
Nesir: Edebiyat Araştırmaları Dergisi 8  
Nisan 2025, 127-152 
https://doi.org/10.5281/zenodo.15041063 

!"Yorum  ve  katkıları  için  Sadık  Yazar,  Andrew  Peacock,  !"#$%&'(#)*+&,-)#&./01"(&23&$1$-1$4&%"53-(36$-3&#3735586&3936$-:!

©  Yazar(lar)  /  Author(s)  |  CC  BY!   !"#$! !!"#$%&'()*"*#$+(,&-.'.+.($'*(/0"#10'(*)$'+$2#$1(! !Checked  by  plagiarism  software  
!"#$%&%'()#*+,!"#$%&'(')'&*+,*#&-'."%/'&$012!yapılması!!"#$%$&%'()*+,*'-. i  bir  ortamda  sınırsız  kullanım,  dağıtım!!"#$%&'()* !"!#$%$&#'()(&#*)(!+$'(#*,--,&.#
Attribution  4.0  International  License  ! !""#$%%&'()"*+(&,--,./0,'1%2*&(./(/%34%506%)  !"#$"%&'("   yayımlanan  bir  Açık  Erişim  makalesidir.!●	
  This  is  an  Open  
Access  article  distributed  under  the  terms  of  the  Creative  Commons  Attribution  4.0  International  License  (!""#$%%&'()"*+(&,--,./0,'1%2*&(./(/%34%506%),  
which  permits  unrestricted  use,  distribution,  and  reproduction  in  any  medium,  provided  the  original  work  is  properly  cited.!

  
Anadolu’da  Türkçe  Edebiyatın  Doğuşu  ve  Mesnevi  Nazım  Biçimi:  
!"#"$$"%&"'()*#+ !"Ritüel!   
!"#$%#&'#()$*+,-$.'/$0"#$1-#,2#'3#$+4$!5,6)&"$7)0#,.05,#$)'$8'.0+9). !"  
!"#$%&'(%#)*%+),$-.Performance,!!"#$%&'(!)!

  

!"#$"%&'()*#   
Doktor  Öğretim  Üyesi,  Boğaziçi  Üniversitesi,  Türk  Dili  ve  Edebiyatı  Bölümü  
!"#$%&' !!!! -­‐0002!8009!4339,  E!Mail:  !"#$"%&'()*#+ !"#$%&'&()*+(,-!

!

Öz 
Anadolu ve Balkanlarda Türkçenin edebî bir dil olarak ortaya çıkışı, bölgenin İslamlaşmasından ayrılmaz 
bir sŸre•ti. Bu makale, edebiyatta yerelle!meye dair teorik •er•eveler ba"lamõnda mesnevi nazõm bi•iminin 
her iki süreçteki rolüne genel bir bakış sunarak döneme damgasını vuran sözlü aktarım, ritüel ve kolektif 
duygulanõm boyutlarõnõ šne •õkarmaktadõr. Dšnemin šnde gelen edeb” bi•imi olan mesnevinin Ÿ• farklõ 
işlevi harmanladığını, kozmopolit modeli (Fars•a edeb” geleneği), tasavvufi eğitim aracını ve sözlü 
performansı bir araya getirdiğini iddia etmektedir. Mesnevi biçimi sözlü edebiyattan yazıya geçişin 
gerçekleştiği başlıca alandı. Hikâye anlatıcılığının kolektif ritüel işlevini üstlenirken aynı zamanda kolayca 
!slami olarak tanımlanabilecek bir edebî kodu imliyordu. Mesnevi yalnızca Arapça ve Farsça bilen dar bir 
se•kin zŸmreye de!il, aynõ zamanda kahramanlõk hik‰yeleri ve efsanevi anlatõlar aracõlõ!õyla "slamÕla 
tanõ!an, okuma yazma bilmeyen halkõ da i•eren geni! bir kitleye hitap ediyordu. SšzlŸ olarak icra edilen 
bazõ mesnevilerde kadõnlarla, šzellikle de annelikle ilgili temalarõn yaygõnlõ!õ, mesnevinin cinsiyet 
sınırlarını da aştığını göstermektedir. Meddahlar ve hikâye anlatıcıları tarafından icra edilen, mensur 
destanlarla benzer bir repertuvara sahip mesnevilerin alõmlanõ! bi•imleri ba!lõ ba!õna bir ritŸeldi, mitik bir 
olayõn bedensel olarak canlandõrõlmasõyla imlenen toplumsal bir olaydõ. Anadolu ve Balkanlarõn !slamla"ma 
sŸrecinin gšzlemlenebildi!i bu metinlerde Ÿmmet olmak, ritŸel ba!lamda icra edilen duygusal ve duyumsal 
bir kolektif tecrŸbeye dšnŸ!mekteydi.  
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Abstract 
The emergence of Western Turkish as a literary language in Anatolia and the Balkans went hand in hand 
with the Islamization of the region. Based on theoretical frameworks on vernacularization, this article 
provides an overview of the role of the mesnevi form in both processes, highlighting the dimensions of oral 
transmission, ritual, and collective affect that marked the period. The article argues that the mesnevi, as the 
leading literary form of the period, blended three different functions, bringing together the cosmopolitan 
model (Persianate literary tradition), Sufi education, and oral performance. As the site of transition from 
oral to written literature, the mesnevi form could carry the collective ritual functions of storytelling while 
also being intelligible as “Islamic” in its easily recognizable adoption of the dominant cosmopolitan literary 
code of Persian. In this sense, a story became Islamic by the very fact of being cast in the form of a mesnevi. 
The mesnevi appealed to an audience that included not only literati versed in Arabic and Persian, but also 
common, illiterate folk acquainted with Islam through heroic and mythical narratives. The prevalence of 
themes related to women, especially motherhood, in some orally performed mesnevis shows that the mesnevi 
crossed gender boundaries as well. Performed by storytellers with a repertoire similar to that of prose epics, 
the consumption of these mesnevis was itself a ritual, a social event signified by the bodily enactment of a 
mythical event. These texts, in which the process of Islamization of Anatolia and the Balkans can be 
observed, show that being part of the ummah was a collective emotional and sensual experience performed 
in a ritual context. 
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Giri!  

 

Anadolu ve Balkanlarda Türkçenin edebî bir dil olarak ortaya çıkışı, bölgenin İslamlaşmasından 
ayrılmaz bir süreçti. Bu makale, mesnevi nazım biçiminin her iki dönüşümdeki rolüne genel bir 
bakış sunarak dönemin edebî üretimine damgasını vuran sözlü aktarım, ritüel ve kolektif 
duygulanım boyutlarını ön plana çıkarmaktadır. Batı Türkçesinin yerelleşme süreci üzerine son 
dšnemdeki •alõ!malar, yazõlõ bir gelenek olarak Anadolu TŸrk•esinin ancak 14. yŸzyõlõn ba!larõna 
kadar geri gštŸrŸlebildi!ini vurgulamaktadõr.1 Bugünkü adıyla Eski Anadolu Türkçesi, 14. 
yüzyılın ortalarından itibaren Balkanlarda da konuşulur ve yazılır hâle gelmiştir. Bu dönemin edebî 
külliyatı eşsiz bir geçiş anını, yeni bir epistemin farklı yoğunluklarda benimsenmesini takip 
etmemizi sağlayan bir dizi enstantaneyi yakalar. Mesnevilerin çoğu Battalnâme, Danişmendnâme, 
Saltukn‰me gibi dšnemin mensur destanlarõyla benzer mitik temalarõ ve ritŸelistik i!levleri 
payla!õrken bazõlarõ Fars•a edeb” gelenekle daha derin bir bŸtŸnle!me i•indedir. Mesnevi 
bi•iminin, sšzlŸ edebiyattan yazõya ge•i!in ger•ekle!ti"i ba!lõca alan oldu"unu iddia edebiliriz. 
Mesnevi, hikâye anlatıcılığının kolektif ritüel işlevini üstlenirken aynı zamanda kolayca İslami 
olarak tanımlanabilecek bir edebî kodu imliyordu. Bu bağlamda Farsça kozmopolit geleneğin 
Türkçeleşmesi bir İslamlaşma aracına dönüşüyordu. Bir hikâye, sadece mesnevi biçimini almakla 
!slami olabiliyordu.  

TŸrk•enin edeb” bir dil olarak geli!iminde iki temel dinamik šne •õkmaktadõr. Bunlardan ilki, 
Anadolu Sel•uklularõnõn yõkõlmasõndan ve ardõndan gelen Mo!ol dšneminden sonra iktidara gelen 
Anadolu beylerinin Fars•a ve Arap•a konu!an edip ve ‰limleri himaye etmeleridir. Bu mŸellifler 
ve hamileri, yakın zamanda fethedilen bu bölgeyi İslami edep geleneğine entegre etmeye çalışan 
zengin bir çeviri ve yeniden yazım hareketine öncülük etmiş ve desteklemiştir.2 !kincisi, popŸler 
Sufi figürlerin aynı İslamlaşma sürecindeki rolüdür; edebiyat, tekkenin sunduğu sosyal ortamda 
!ekillenen bir dinsel e"itim aracõ olarak hizmet etmi!tir. Edebiyatõn bu dinsel e"itim vasfõnõn net 
bir ifadesini, Âşık Paşa’nın GarîbnâmeÕsinin giri!inde bulabiliriz:  

Bil kim !ulem‰"-i şerîʿat ve ebnâʾ-i tar”kat ve ash‰b-õ hak”kat ve me!‰yih ve evliy‰ ve asfiy‰, anlar kim 
mŸb‰riz-i d”n ve sib‰!-i g‰be-i yak”n ve im‰m-ı ehl-i îmân ve muktedâ-yõ k‰file-i !sl‰mÕdurlar. Her biri 
öz netâyic-i efk‰r ve bed‰yi!-i esr‰rõndan env‰!-i resâʾil ve kütüb, ʿArab ve ʿAcem diliyle tasnîf idüp 
!šmr-i !az”zlerin bu ma!n”de sarf idŸpdŸrler. "ol cihetden kim mŸslŸm‰nlarõ #eyt‰n cenginden 
kurtaralar ve bidʿat ehlini zulümât-õ cehlden hid‰yet-i !ilme del‰let ideler. [É] Ve !imdi !šyle bil kim 
bizŸm zam‰numuzda halkun •okõ idr‰k-õ ma!‰n” ni•e kim gerekdŸr idemez ve bes‰t”n-i maʿrifetden 

                                                   
1 Bkz. Lars Johanson, ÒThe History of Turkic,Ó The Turkic Languages i•inde, haz. Lars Johanson ve ƒva ç. Csat— 

(London: Routledge, 1988), 81-124; Andrew Peacock ve Sara Nur Yõldõz, ÒIntroduction: Literature, Language and 
History in Late Medieval Anatolia,Ó Islamic Literature and Intellectual Life in Fourteenth -and Fifteenth- Century 
Anatolia içinde, haz. Andrew Peacock ve Sara Nur Yıldız (Würzburg: Ergon, 2016), 19-45; A. C. S. Peacock, 
Islam, Literature and Society in Mongol Anatolia (Cambridge: Cambridge University Press, 2019), 151-156.   

2 Konuyla ilgili literatŸrŸn genel bir değerlendirmesi için bkz. Peacock ve Yıldız.  
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bir gŸl direbilmez ve bŸlbŸl ‰v‰zõn gŸlist‰n i•inde i!idemez. Zaržret iktiza itdi kim bir kit‰b TŸrk 
dilince tert”b ola ve birka• lafz-ı manzûm ol tertîb üzre düzüle. Tâ nefʿi ʿâmm u hâssa irişe.3 

Bu meşhur pasajın devamında Âşık Paşa Türkçede de ilahi mânâların anlatılabileceğini vurgular, 
yazdığı kitabı okuyanların yaradılışın sebebini öğreneceklerini, kendilerini tanıyacaklarını, ahlaki 
tek‰mŸle ula!acaklarõnõ ve yak”n sahibi olacaklarõnõ anlatõr. Dönemin dinî-ahlaki mesnevilerinin 
•o!unda vurgulanan bu nokta; din”, ahlaki ve tasavvufi e!itimin i• i•e ge•ti!i mesnevilerin å"õk 
Pa!aÕnõn dedi"i gibi Ò#‰mm u h‰ssaÓ hitap etme iddialarõnõ da beraberinde getirir. Gar”bn‰me’yi 
başka didaktik mesnevilerden ayõran nokta, vahdet-i vücutçu bir kozmoloji etrafında bütün bir 
kültür alanının ortak bilgisini ansiklopedik boyutta Türkçeleştirme çabasıdır.  

Hakkõnda •ok daha az !ey bildi"imiz Ÿ•ŸncŸ bir aktšr tŸrŸ ise Peygamber dšnemi ve sonrasõ 
hakkõnda destansõ ve din” hik‰yelerin yanõ sõra Anadolu ve Balkanlarõn !slamla"masõnda etkin rol 
oynayan sava!•õ kahramanlarõn da yer aldõ"õ bir repertuvara sahip olan hik‰ye anlatõcõlarõ, 
meddahlar ya da !eyyadlardõr. å!õk Pa!aÕnõn avam ve havas olarak belirtti"i hedef kitlesi, sšzlŸ 
olarak icra edilen bu mesnevilere Gar”bn‰meÕye kõyasla •ok daha fazla uyan bir tanõmdõr. 
ÒTowards a Social Pre-history of the Ottoman Turkish LanguageÓ adlõ makalesinde Gottfried 
Hagen, TŸrk•enin bir edebiyat dili olma sŸrecini, Gar”bn‰me’den yukarıda verdiğim örnekle 
yakından ilişkili bir şekilde, mânânın Arapça dışındaki diğer yerel dillerde temsiline yönelik 
yakla!õmlarõn bir uzantõsõ olarak metinsel topluluklarõn geni!lemesi, yeni Òm‰n‰ topluluklarõÓnõn 
olu!masõ olarak tanõmlar.4 Burada soracağım soru, 17. yüzyıl ve sonrasının aksine, metin dışı 
kaynaklarõn bize yardõmcõ olmadõ!õ bir ba!lamda,5 Eski Anadolu Türkçesi dönemi mesnevi 
külliyatına bir bütün olarak baktığımızda hangi mânâ topluluklarını göreceğimiz sorusudur. İddia 
edece!im Ÿzere, aşağıda çeşitli örnekler üzerinden tartışılacak olan sözlü icranın merkezde olduğu 
bu repertuvar, edebiyatõ mit ve ritŸel i!levleri Ÿzerinden icra edilen bir kolektif duygulanõm 
alanõna, Ÿmmet olmayõ ise ayin esnasõnda beraber tecrŸbe edilen bir ortak kimli!e dšnŸ"tŸrŸr.  

 

Mesnevide Epistemik Dönüşümün İzini Sürmek 

 

ÒThe Philology of the VernacularÓ adlõ makalesinde Richard Bauman, ÒyerelÓ kelimesine kõyasla 
•ok daha ayrõntõlõ bir anlam ta!õyan ÒvernacularÓ sšzcŸ"Ÿne halk edebiyatõ •alõ!malarõna da yšn 
veren bir tanõm sunar. Buna gšre vernakŸler, resm” e!itim yoluyla de!il gayriresm” ba!lamlarda, 
ortak pratiklerle birbirlerine ba!lõ topluluklarda edinilen, ileti"imsel ve anlõk olan, yerel (mek‰n 

                                                   
3 Âşık Paşa, Garîb-nâme: Tıpkıbasım, Karşılaştırmalı Metin ve Aktarma I/1, haz. Kemal Yavuz (Ankara: TŸrk Dil 

Kurumu, 2007), 5-7.  
4 Gottfried Hagen, “Towards a Social Pre-History of the Ottoman Turkish Language,” Turcica 54 (2023): 245-285.  
5 Osmanlı İstanbul’undaki sesli okuma pratikleri hakkında son dönemde geniş bir külliyat oluşmuştur. Bu konudaki 

literatüre dair toplu bir değerlendirme ve geniş bir kaynaklar bütünü ışığında okuma pratiklerinin tarihsel 
dšnŸ!ŸmŸne dair kapsamlõ bir bakõ! i•in bkz. Elif Sezer-Aydõnlõ ve Irvin Cemil Schick, ÒOsmanlõ !stanbulÕunda 
Sese DšnŸ!en Kitaplar,Ó Zemin 5 (2023): 50-111.  
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veya bšlgeyle sõnõrlandõrõlmõ!) bir dildir.6 Yerel dillerin yerel ŸstŸ yazõ dillerine dšnŸ!Ÿm sŸrecini 
imleyen “vernacularization” kavramı ise, en kapsamlı hâliyle Sheldon Pollock tarafından Güney 
Asya ve Avrupa’da yerel dillerin yazı diline dönüşüm süreçlerini anlamak için kullanılmış, farklı 
bağlamlar arasındaki ortaklık ve farklılıkları vurgulayan bir yerelleşme teorisine dönüşmüştür.7 Bu 
anlamda terim aslında kendi içinde bir paradoks barındırır çünkü vernakülerleşme yerel üstü, 
kozmopolit bir yazı dilinin yerele doğru dönüşümünü değil, vernaküler dilin kozmopolit bir dili 
model alarak kozmopolitle!mesini imler. Bu ba"lamda Osmanlı Türkçesini, kozmopolit dile 
(Arap•a ve šzellikle Fars•aya) ait estetik imk‰nlarõn bŸtŸnŸnŸ yerelde yeniden Ÿreten bir 
Òkozmopolit-vernakŸlerÓ olarak tanõmlayabiliriz. Bu nedenle de bu model, 16. yŸzyõldan itibaren 
gördüğümüz mahallîleşme akımlarının aksine kozmopolitten yerele doğru bir yönelimi imlemez.    

TŸrk•enin yazõ dili olma sŸrecine hem tarihsel hem de dilsel bir toplu bakõ! sunan yeni 
makalesinde Gottfried Hagen, bu modelin Anadolu ve Osmanlõ i•in ge•erlili!ini ayrõntõlõ bi•imde 
tartışmaya açar. Lars Johanson’un çalışmalarından da yola çıkarak8 leh•eler arasõ ge•i!lili"e sahip 
yerel üstü bir “koiné” olarak Türkçenin ortaya çıkışında beş farklı dinamiğe işaret eder: Orta 
AsyaÕdan gš• yoluyla •ok sayõda insanõn AnadoluÕya geli!inin yarattõ"õ demografik •alkantõ, 
MemlŸklerÕin edeb” deneylere a•õk tavrõ, iki farklõ kozmopolit dil (Arap•a ve Fars•a) arasõndaki 
rekabet, kŸltŸr Ÿreticisi olan bir ulema sõnõfõnõn yŸksek hareketlili!i ve siyasi par•alõlõk.9 Benzer 
bir tartõ!mayõ gšrebilece"imiz Andrew PeacockÕa ait Islam, Literature and Society in Mongol 
Anatolia adlõ kitap ise !slamla"ma ve TŸrk•enin yazõ dili olma sŸreci arasõndaki ba#õ tarihsel bir 
bağlamda tartışmaya açar. Moğol istilasının Anadolu’nun İslamlaşmasında ve edebî Türkçenin 
ortaya •õkõ!õnda oynadõ!õ rolŸ vurgulayan Peacock; mezhepsel farklõlõk, din de!i"tirme ve kŸfŸr 
Ÿzerine tekrar eden temalarda gšrŸlebilen SŸnnile!me dinamiklerine dikkat •eker.10  

Son dönemde tarih ve edebiyat disiplinlerini birleştiren ufuk açıcı çalışmaların katkısına 
ra!men edebiyat tarihi perspektifinden, bi•im, tŸr, vezin, Ÿslup ve esteti!in geli"imi hakkõndaki 
anlatõlarõmõz h‰l‰ olduk•a sõnõrlõdõr ve genellikle edebiyat tarihindeki daha ge• geli!melerden 
kaynaklanan anakronik kategorilere ba!lõdõr. Bu konuda šnemli bir katkõ Michael PiferÕin Kindred 
Voices (Akraba Sesler) adlõ eseridir. Bu kitap, dšnemin Fars•a, TŸrk•e ve Ermenice metinlerine 
kar!õla!tõrmalõ bir bakõ! sunmakta ve mercek altõna aldõ"õ her šrnekte, yazarlar tarafõndan 
kullanõlan •e!itli edeb” tekniklerde Fars•aya ait kozmopolit kodla yerel diyalo!un izini 

                                                   
6 Richard Bauman, “The Philology of the Vernacular,” Journal of Folklore Research 45, no. 1 (2009), 32. 
7 Sheldon Pollock, The Language of the Gods in the World of Men: Sanskrit, Culture and Power in PreModern India 

(Berkeley: University of California Press, 2006). AvrupaÕyla GŸney Asya arasõndaki kar!õla!tõrmaya odaklanan bir 
tartõ!ma i•in bkz. Pollock, ÒCosmopolitan and Vernacular in History,Ó Public Culture 12, no. 3 (2000), 591-625.   

8 Johanson, ÒThe History of Turkic,Ó; Lars Johanson, Structural Factors in Turkic Language Contacts (Curzon, 
2002).   

9 Hagen, “Pre-History,” 277-278.  
10 A. C. S. Peacock, Islam, Literature and Society in Mongol Anatolia (Cambridge: Cambridge University Press, 

2019), çev. Moğol Anadolu’sunda İslam, Edebiyat ve Toplum; çev. Renan Akman (İstanbul: Koç Üniversitesi 
Yayınları, 2023).  
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sürmektedir.11 Elinizdeki makale metodolojik açıdan, Peacock’un yeni gün yüzüne çıkarılan 
eserlerin de bulunduğu geniş bir külliyata bütünlüklü bir tarihsel bakışı sunan çalışmasıyla, Pifer’ın 
seçtiği her eseri bir diğerine incelikle ören özgün yakın okuması arasında bir yerde duruyor. 
Burada bahsi geçen çalışmaların çok dilli ve çok kültürlü alana yaptıkları vurgunun aksine, 
Hagen’ın izinden giderek Türkçe edebî üretimin kendi iç dinamiklerini merkeze alacak, az bilinen 
metinlerden örneklere dayanarak sözlü icra ve Türkçe edebiyatın doğuşu arasındaki bağlantıya 
dair bir panorama sunacağım.  

Pifer, Mevlânâ’nın (ö. 672/1273) Mesnevî’sinin ve oğlu Sultan Veled’in (ö. 712/1312) 
Arapça, Farsça, Türkçe ve Yunanca olarak kaleme aldığı Rebabnâme’sinin farklı kaynakları, 
kalıpları ve üslupları bir araya getiren bir “mixing” (karıştırma) yoluyla yerel İslami edebî kültürün 
şeceresini oluşturmaktaki rolünü vurgulamaktadır.12 Hikâye anlatıcılarının repertuvarlarını ve 
daha sonraki mensur metinleri oluşturan Farsça ve Arapça kahramanlık hikâyelerine ek olarak 
Feridüddin Attar (ö. 618/1221), Sa’dî-i Şîrâzî (ö. 691/1291 veya 1292) ve Mevlânâ gibi isimler, 
Farsça edebî estetiğin Türkçede benimsenmesinde temel rol oynamıştır. Bu etkinin bariz šrnekleri 
GŸl!ehr”Õnin (š. 717/1317Õden sonra) AttarÕõn MantõkuÕt-TayrÕõnõ yeniden yazmasõ veya 
Mevlânâ’nın Âşık Paşa’nın (ö. 733/1332) Gar”bn‰meÕsi Ÿzerindeki etkisi olmakla birlikte,13 
Yunus Emre (š. 720/1320 [?]) ve Kaygusuz Abdal (14. yŸzyõl sonu-15. yŸzyõl ba!õ) gibi gezgin 
dervişlerin muhtemelen kopuz eşliğinde söyledikleri şiirlerinde de bu şairlere atıflar 
bulunmaktadır.14 Mevleviliğin bu dönemde oynadığı rol Yusuf-õ Meddah (14. yŸzyõl) ve !eyyad 
!sa (14. yŸzyõl) gibi halk hik‰yecilerinin Mevlevi ba"lantõlarõndan da anla#õlabilir.15 Yakõn 
zamanda yapõlan bir •alõ!ma, MevlanaÕnõn Mesnev”Õsinin on dšrdŸncŸ yŸzyõldan on yedinci 
yŸzyõla kadar yirmi dšrt !airin en az otuz farklõ mesnevisi i•in kaynak malzeme oldu!unu tespit 
etmi!tir;16 bu da Mevl‰n‰Õnõn Mesnev”Õsinin klasik dšnemde de TŸrk•e edeb” dŸnyasõnda bir bi•im 
olarak mesneviyle derin bir rabõta i•inde oldu!unu gšsterir.  

Dšnemin TŸrk•e edeb” Ÿretiminin ba!lõca bi•imi olan mesnevi, Fars•adan uyarlanmõ! ve 
hõzla vernakŸlerle!mi!, ancak 15. yŸzyõlõn sonlarõndan itibaren yazõlõ edeb” ŸrŸnler i•in kanon 
kurucu rolŸnŸ gazele bõrakmõ!tõr. PiferÕin tartõ!masõnda ge•en Ermeni ve Rum !airlerin Fars 
gelene!iyle farklõ farklõ ili"ki kurma bi•imleri arasõnda mesnevi bi•iminin do!rudan 
                                                   
11 Michael Pifer, Kindred Voices: A Literary History of Medieval Anatolia (New Haven: Yale University Press, 

2021). 
12 Pifer, Kindred Voices, 31-96.  
13 Pifer, Kindred Voices, 123-134. 
14 Ahmet T. Karamustafa, “İslam Tasavvuf Düşüncesinde Yunus Emre’nin Yeri,” Yunus Emre içinde, haz. Ahmet 

Yaşar Ocak (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2012), 287-304; Zeynep Oktay-Uslu, “The şaṭḥiyye of Yūnus 
Emre and Ḳayġusuz Abdāl: The Creation of a Vernacular Islamic Tradition in Turkish,” Turcica 50 (2019): 9-52. 

15 Şeyyad İsaÕnõn Ahval-i KõyametÕi Ÿzerine bir tartõ!ma i•in bkz. Peacock, Mongol Anatolia, 238; Cem Dil•in, ÒXIII. 
Yüzyıl Metinlerinden Yeni Bir Yapıt: Ahval-õ Kõyamet,Ó …mer Asõm Aksoy Arma!anõ içinde, haz. Mustafa 
Canpolat, Semih Tezcan, Mustafa Şerif Onaran (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1978), 49-75. 

16 Emine Yeniterzi, ÒTraces of RumiÕs Teachings in Turkish Literature: Stories from the Masnavi in Religious, Sufi, 
and Moral Masnavis,Ó Bridging Mystical Philosophy and Arts in Sufism: Poetry, Music and Sama’ Ritual içinde, 
Yasushi Tonaga et al. (Kyoto: Kenan Rifai Center for Sufi Studies, 2025), 69-112 (basım aşamasında). 
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benimsenmesini i•eren bir yakla!õm gšrŸnmemektedir. Bu ba"lamda, mesnevinin #slami ve #slami 
olmayan arasõnda bir sõnõr •izdi!ini ve bu sõnõrõn dinsel kimli!i yaratmaya ve peki"tirmeye hizmet 
etti!ini iddia edebiliriz. Bununla birlikte, TŸrk•e edeb” kŸltŸrŸn Fars•a ile ili!kisi, Fars 
modellerinin benimsenmesinden daha fazlasõnõ gerektiriyordu. Saliha PakerÕin vurguladõ!õ gibi, 
16. yŸzyõldan itibaren TŸrk•e, Fars•a ve Arap•a edeb” ve kŸltŸrel alanlardan olu!an melez ve šzerk 
bir Osmanlõ kŸltŸrlerarasõ alanõndan (ÒintercultureÓ) sšz edebiliriz.17 Walter Andrews, Fars•a 
etkisinden šnce bir Òsaf TŸrk•eÓnin var olmadõ!õnõ, aksine TŸrk•enin "slamla#ma ve Farsla#ma 
sŸre•leriyle !slami bir dil olarak yaratõldõ!õnõ vurgular.18 BŸtŸn dillerin Òyaratõlõ!Ó sŸre•lerini 
benzer !ekilde tarihselle!tirebiliriz. ÒEpistemÓ kavramõnõ Foucaultcu anlamda ele alan Walter 
Andrews, ÒFars•a-TŸrk•e epistemik bir alanÓdan sšz eder ki Òbu alan kendisini TŸrk•e ve Fars•a 
arasõnda bšlgesel bir sõnõra i!aret etmeyen !iirsel bir dil i•inde yaratõr.Ó19 Bu epistemin merkezleri 
olarak 15. yŸzyõl HeratÕõnõ ve 16. yŸzyõl !stanbulÕunu vurgulayan Andrews, Osmanlõ dŸnyasõndaki 
ger•ek •eviri ve aktarõm sŸre•lerinin, sŸrekli bir epistemik alanõn par•asõ olan Fars•a ve Osmanlõ 
TŸrk•esi arasõnda de!il, daha ziyade yŸksek ve dŸ"Ÿk sosyolektler arasõnda, yani elit ve halk 
edebiyatõ arasõnda ger•ekle!ti"ini ileri sŸrer. Bununla birlikte, Osmanlõ TŸrk•esinin bir 
kozmopolit-vernakŸler olarak edeb” alanõnõ per•inledi!i 16. ve 17. yŸzyõllar da dahil olmak Ÿzere, 
bu ortak kŸltŸrel alanõn bir kozmopolit dil olarak Fars•anõn ŸstŸnlŸ!Ÿne dayandõ!õnõ vurgulamak 
gerekir. Andrews ortak kŸltŸrel alandaki •eviri faaliyetlerini epistemik bir kõrõlma olarak 
gšrmezken Ÿst kŸltŸr dilinden halk diline yapõlan aktarõmlarõn kŸltŸrlerarasõ boyutunu vurgular. 

AndrewsÕun argŸmanõnda tartõ!maya a•õlabilecek bir nokta, AndrewsÕun ÒdŸ!Ÿk sosyolektÓ 
olarak tanõmladõ!õ halk dilinin de gayrimŸslim tebaa i•in kozmopolitle"mi" bir dil niteli!i 
ta!õmasõdõr. Yani klasik dšnemden itibaren TŸrk•enin bŸtŸn sosyolektlerinin birer iktidar dili 
h‰line gelmesidir. TŸrk•e ‰!õklõk gelene"inin Ermeni a!u"lar Ÿzerindeki tesiri, Ermeni a!u"larõn 
atõ!malarda "slami bilgilerini kanõtlamak zorunda kaldõklarõ šrneklerden de anla!õlaca"õ Ÿzere, 
klasik dšnemde !slam gelene"inin tŸm toplumsal sõnõflarõ kapsayacak #ekilde gayrimŸslimleri de 
i•ine alan bir Ÿst kŸltŸr oldu!unu kanõtlar niteliktedir.20 Bu ba!lamda AndrewsÕun iddiasõnõ ortak 
Fars•a edeb” kŸltŸrŸn štesine ta!õyarak, Michael HodgsonÕõn uluslararasõ akademide yaygõnlõ!õnõ 
koruyan ÒIslamicateÓ terimiyle tanõmlanan alanõ •ok dilli bir ortak epistem olarak gšrebiliriz. Yani 
Michel FoucaultÕnun epistem kavramõnõ Òister teoride ifade edilsin ister sessizce prati!e dškŸlmŸ" 
olsun, tŸm bilginin olanaklõlõk ko!ullarõÓ21 olarak tanõmlamasõna dayanarak, !slamÕõ ve !slami 

                                                   
17 Saliha Paker, “Translation as Terceme and Nazire: Culture-bound Concepts and their Implications for a Conceptual 

Framework for Research on Ottoman Translation History,Ó Crosscultural Transgressions: Research Models in 
Translation Studies II Historical and Ideological Issues i•inde, haz. T. Hermans (St. Jerome, 2002), 120-121.  

18 Walter Andrews, “Starting Over Again: Some Questions for Rethinking Ottoman Divan Poetry in the Context of 
Translation and Transmission,” Translations: (re)Shaping of Literature and Culture içinde, haz. Saliha Paker 
(İstanbul: Boğaziçi University Press, 2002), 34. 

19 Andrews, ÒStarting Over Again: Some Questions for Rethinking Ottoman Divan Poetry in the Context of 
Translation and Transmission,Ó 18.  

20 Bu yšnde •ok sayõda šrnek i•in bkz. Mehmet Bayrak, Alevi-Bektaşi Edebiyatında Ermeni Aşıkları (Âşuğlar) 
(Ankara : …zge Yayõnlarõ, 2005).  

21 Michel Foucault, Les mots et les choses: Une archŽologie des sciences humaines (Paris: Gallimard, 1966), 179.   
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kŸltŸrŸ epistemik alanlar olarak dŸ!Ÿnebiliriz.22 Bu bize HagenÕõn Òm‰n‰ topluluklarõÓ kavramõnõ 
da daha geni! bir •er•evede de"erlendirme imk‰nõ verir •ŸnkŸ Peacock ve PiferÕõn da vurguladõ!õ 
gibi23 å!õk Pa!a ve benzerlerinin Mevl‰n‰Õdan aldõklarõ, KurÕanÕõn dili dõ!õnda bir dilde m‰n‰nõn 
ifade edilip edilemeyece!ine yšnelik tartõ"ma tam da m‰n‰nõn olanaklõlõk ko!ullarõyla ilgilidir.  

Daha šnce de belirtildi!i gibi, Eski Anadolu TŸrk•esinin edeb” kŸlliyatõ, yeni bir epistemin 
de!i"en derecelerde benimsenmesini gšzlemlememizi sa!layan bir šrnekler kŸlliyatõ sunarak 
benzersiz bir ge•i! anõnõ yakalar. Yine de bu aynõ zamanda bir kurulu! anõdõr •ŸnkŸ bu kŸlliyat 
bize sšzlŸ alanda daha šnce neler oldu!una dair sadece bir ipucu verebilir. Sheldon Pollock’un 
sözleriyle: 

Kültürel aktörler edebiyat için “yerel bir dil seçtiklerinde” ve böylece yerelleşme sürecini 
başlattıklarında, henüz tam olarak oluşmuş, istikrarlı bir bütün olarak var olmayan bir şeyi seçtiklerini 
anlamak önemlidir; bunun yerine Dil, bir dil olarak, kavramsal bir nesne olarak kısmen tam da 
metinlerin Ÿretimiyle olu!ur.24 

Bšylece Eski Anadolu TŸrk•esi, Fars•a kŸltŸrŸn epistemik alanõyla bŸtŸnle!erek edeb” bir dil 
olarak ortaya •õkmõ!tõr. Bu durum HagenÕõn kapsamlõ kar!õla!tõrmasõnda vurgulamadõ"õ iki šnemli 
noktayõ a•õ!a •õkarõr: "slamla#manõn merkez” dinamik olarak kar#õmõza •õkõ!õ, PollockÕun dinin bir 
rol oynamadõ!õnõ sšyledi!i GŸney AsyaÕdaki yerelle!me dinamiklerine dair tasvirinden šnemli 
šl•Ÿde ayrõlmaktadõr.25 Bir di!er šnemli fark ise Anadolu šrne!inde saray •evresinin 
yerelle!menin ger•ekle!ti"i tek yer olmamasõ ve bu sŸrecin šnemli bir sšzlŸ bile!ene sahip 
olmasõdõr. Dšnemin TŸrk•e edebiyatõnda tek bir sosyolekt vardõ, sšzlŸ edebiyat icra eden hik‰ye 
anlatõcõlarõ ile Fars•a ve Arap•a bilen edipler aynõ dili konu!uyordu. Bununla birlikte, egemen 
epistemi benimsemenin farklõ yollarõ, •e!itli aktšrlere ve sšzlŸ alanla kurulan farklõ ili!kilere i!aret 
ediyordu. SšzlŸ ifade ve performans, daha geni! bir kitleyi hedefleyen edebiyatõn temel 
ni!aneleriydi.  

Sheldon PollockÕun tŸm vernakŸlerle!me sŸre•lerinin kozmopolit bir kodun taklit edilmesini 
gerektirdi!i iddiasõnõ akõlda tutarak, ortaya •õkan TŸrk•e edebiyatõn šnde gelen edeb” bi•imi olarak 
mesnevinin Ÿ• farklõ i!levi harmanladõ"õnõ, kozmopolit modeli (bi•im ve i•erik a•õsõndan), 
tasavvufi e!itim aracõnõ ve sšzlŸ performansõ bir araya getirdi!ini iddia edebiliriz. Mesnevi belki 
de bunu ba!arabilen tek bi•imdi: kozmopolit model (Fars•a edebiyat gelene!i) ile sšzlŸ destan 
veya mit arasõnda bir ba!lantõ kurarak yalnõzca Arap•a ve Fars•a bilen dar bir se•kin zŸmreyi 

                                                   
22 Son dšnemdeki •õ!õr a•õcõ bir •alõ"ma, Bizans, Osmanlõ, MemlŸk ve Ršnesans #talyaÕsõnõn entelektŸel gelenekleri 

arasõndaki ba!lantõlarõ inceleyerek Do!u AkdenizÕde ortak bir epistemin varlõ!õnõ iddia eder, yani bizi ge• Orta 
‚a! "slam gelene!ini de daha geni! bir epistemin bir par•asõ olarak okumaya davet eder. Bkz. Samet Budak, ÒA 
Mediterranean Episteme: Intellectual Networks and Interconnected Knowledge Production in the Eastern 
Mediterranean (1350-1500)Ó (Doktora Tezi, Michigan †niversitesi, 2024).  

23 Peacock, Mongol Anatolia, 164; Pifer, Kindred Voices: A Literary History of Medieval Anatolia, 123-134. 
24 Pollock, The Language of the Gods in the World of Men: Sanskrit, Culture and Power in PreModern India, 24. 

‚eviri bana aittir.  
25 PollockÕun modelinden di!er sapmalarõn bir ele"tirisi i•in bkz. Peacock, Mongol Anatolia, 149-151.  
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de!il, aynõ zamanda kahramanlõk hik‰yeleri ve efsanevi anlatõlar aracõlõ!õyla "slamÕla tanõ!an 
sõradan, okuma yazma bilmeyen halkõ da i•eren bir kitleye hitap ediyordu. …rnekleyece!im gibi, 
sšzlŸ olarak icra edilen bazõ mesnevilerde kadõnlarla, šzellikle de annelikle ilgili temalarõn 
yaygõnlõ!õ, mesnevinin cinsiyet sõnõrlarõnõ da a!tõ"õnõ gšstermektedir. Mesnevi, ahlaki ve din” 
š!retileri akõlda kalõcõ ve estetik hale getirme šzelli!ine sahipti; hem anõnda tanõnabilecek kadar 
sabit hem de •e!itli ihtiya•larõ kar!õlayabilecek kadar de"i!ime a•õktõ. Bu de"i!kenli!in i•ine tŸrsel 
•e!itlili"i, ciddi fark gšsterebilen uzunlu"u ve birinci !ahsa ge•erken gazel gibi di"er bi•imlerin 
kullanõlmasõ gibi olanaklarõ dahil edebiliriz. Bu sonuncu šzelli!in Dede Korkut Hik‰yeleriÕndeki 
soylamalar veya daha sonraki ‰!õk hikayelerindeki tŸrkŸlŸ kõsõmlarla bir benzerlik ta!õdõ"õ 
dŸ!ŸnŸlebilir.26  

 

Halk Mesnevileri ve Destanlar 

 

Erken dšnem TŸrk•e mesneviler Ÿzerine šnemli bir akademik birikim olu!mu!tur. Dšnemin 
mesnevi Ÿretimine dair iki temel kaynak Amil ‚elebio!luÕnun TŸrk Mesnevi Edebiyatõ ve GŸnay 
KutÕun kitap hacmindeki bir makalesidir.27 Son dšnemde ise mesnevi Ÿzerine iki farklõ hacimli 
•alõ!ma Eski Anadolu TŸrk•esi dšnemine bŸtŸnlŸklŸ bir bakõ! sunmu!tur. Bunlardan biri Ahmet 
Atilla !entŸrkÕŸn XVI. Asra Kadar Anadolu Sahasõ Mesnev”lerinde Edeb” Tasvirler adlõ kitabõ, bir 
di!eri ise Ahmet KartalÕõn Do!uÕnun Uzun Hik‰yesi: TŸrk Edebiyatõnda Mesnev” adlõ, 19. yŸzyõla 
kadarki mesnevi edebiyatõnõ tanõtan kapsamlõ •alõ!masõdõr.28 TŸrk•e mesnevilerin kozmopolit 
Fars•a gelenekle kurdu!u ili"kiyi tarihsel bir perspektiften ele alan bir ba"ka •alõ"ma ise Nuran 
TezcanÕõn ÒSebebi Teliflere Gšre Mesnevi Edebiyatõnõn Tarihsel DšnŸ!ŸmŸÓ adlõ makalesidir.29 
Klasik dšnemden itibaren mesnevi gelene!inin poetikasõnõ bulabilece!imiz ba"lõca sšylemsel alan 
olarak sebeb-i teliflere baktõ!õmõzda, Fars•a gelene!i model alan bir yerden kendini bu gelene!e 

                                                   
26 Soylamanõn •e!itli tanõmlarõ i•in bkz. Orhan "aik Gškyay, Dedem Korkudun Kitabõ (!stanbul: Kabalcõ Yayõnlarõ, 

2011), 948-950. Dede KorkutÕtaki soylamalar ve ‰!õk hik‰yelerindeki !iirler ilkinde kopuz ikincisinde de saz 
e!li"inde olmak Ÿzere ezgili bi•imde sšylenirdi. Dede Korkut yazmalarõyla ilgili gŸncel bir inceleme i•in bkz. 
Sadettin …z•elik, ÒDede Korkut Metni †zerine Yeni Bir Okuma Teklifi: šren evŸ! "#yifi,Ó Dil Ara!tõrmalarõ 18, 
vol. 35 (2024): 25-35.  

27 Bkz. Amil ‚elebio!lu, TŸrk Mesnev” Edebiyatõ 15 yy. kadar (Sultan II. Murad devri) (824-855/1421-1451) 
(!stanbul: Kitabevi Yayõnlarõ, 1999); GŸnay Kut, ÒOsmanlõ (Batõ O"uz) sahasõ, erken dšnem (1200-1512): nazõm, 
13.-14. YŸzyõl),Ó TŸrk DŸnyasõ Ortak Edebiyatõ: TŸrk DŸnyasõ Edebiyat Tarihi cilt 4 i•inde, haz. Sadõk Tural 
(Ankara: AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Ba!kanlõ"õ, 2004), 304-564. Ayrõca bkz. Hatice Aynur, MŸjgan ‚akõr, Hanife 
Koncu ve Selim S. Kuru, Eski TŸrk Edebiyatõ ‚alõ!malarõ VI Mesnev”: Hik‰yenin !iiri (!stanbul: Turkuaz 
Yayõnlarõ, 2011). 

28 Bkz. Ahmet Atill‰ !entŸrk, XVI. Asra Kadar Anadolu Sahasõ Mesnevilerinde Edeb” Tasvirler (!stanbul: Kitabevi 
Yayõnlarõ, 2002); Ahmet Kartal, Do!uÕnun Uzun Hik‰yesi: TŸrk Edebiyatõnda Mesnev” (!stanbul: Do"u 
KŸtŸphanesi, 2013). 

29 Nuran Tezcan, ÒSebeb-i Teliflere Gšre Mesnevi Edebiyatõnõn Tarihsel DšnŸ!ŸmŸ,Ó Divan Edebiyatõna Yeniden 
Bakõ!: Se•ilmi! ve Gšzden Ge•irilmi! Makaleler (!stanbul: Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 2016), 69-99.  
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denk gšren, tercŸme eser Ÿretmekten šzgŸn telif eser Ÿretmeye yšnelik bir vurguya do!ru evrilen 
bir TŸrk•e edeb” gelenek tanõmõyla kar!õla!õrõz. Bu ba!lamda Nuran TezcanÕõn sebeb-i teliflerin 
tarihsel dšnŸ!ŸmŸne dair sundu"u genel resim bize TŸrk•enin vernakŸlerle!me, kozmopolitle!me 
(bir kozmopolit-vernakŸler olma) ve mahall”le!me sŸre•lerini izleme imk‰nõ verir. 

Fuad KšprŸlŸÕden itibaren,30 erken dšnem TŸrk•e mesnevilerin bi•imsel ve tŸrsel •e!itlili"i 
ara!tõrmacõlarõn dikkatini •ekmi! ve onlarõ klasik mesneviler ve halk mesnevileri arasõnda ayrõm 
yapmaya yšneltmi!tir. Bunlardan ikincisi genellikle manzum halk hik‰yesi olarak adlandõrõlõr.31 
Konuyla ilgili literatŸre baktõ!õmõzda, h‰kim dilin halk gelene!ini štekile"tirici, estetik zevkten 
mahrum addeden bir dil oldu!unu gšrŸrŸz. Atilla "entŸrkÕŸn sonraki ara#tõrmacõlar tarafõndan da 
tekrarlanan !u cŸmleleri bu anlamda manidardõr: 

Zaman zaman bunlarda Hz. AliÕnin devle mŸcadelesi sahnesinde oldu!u gibi muhatabõ hayret ve 
heyecana dŸ!Ÿrmek i•in mesela devi, ba!õ bulutlara de"en, adõmlarõyla yeri gš"Ÿ sarsan vb. gibi kaba 
hatlarla anlatõm yolunu se•en bazõ tariflere rastlanõrsa da bu gibi par•alar her tŸrlŸ estetik zevkten 
mahrum ve •o!u zaman mŸellifi unutulmu", anonimle"mi", •o!altõla •o!altõla bazõ "ekillere u!rayarak 
asl” !ekillerini kaybetmi!tir. Kahramanlarõn TŸrkle!tirilerek "slam šncesi inan• ve geleneklerin de •o#u 
zaman farkõnda olmayarak yer aldõ!õ bu tŸr mesneviler bir bakõma inan•, kŸltŸr ve edebiyat tarihimiz 
yšnŸnden tetkike muhta• ise de edeb” sanat ve ifadeler yönünden pek değer ifade etmezler.32 

Bu alõntõ bir bakõma tam da elinizdeki makalede anlatõlmak istenileni ifade eder gibidir: ‚ŸnkŸ 
tam da bir ba!ka episteme ve onun imledi"i m‰n‰ toplulu"una ait oldu"u i•in bahsi ge•en 
mesneviler, !slam” ve sonrasõnda modern bir esteti"e alõ#mõ# okura Òedeb”Ó gelmez. Bu bize 
Sheldon PollockÕun GŸney AsyaÕdan verdi!i •ok sayõda šrnekte sšzlŸ edebiyatõn edebiyat 
sayõlmamasõnõ hatõrlatõr. Esteti!in epistemle do!rudan ba!lantõlõ oldu!unu ortaya koyan bu alõntõ 
bahsi ge•en edebiyatõn temel i!levini de yakalamõ! gibidir: Burada Òhayret ve heyecanÓ Ÿzerinden 
ifade edilmeye •alõ!õlan, sšzlŸ icradan yazõya ge•en bu edebiyatõn temel i!levinin dinleyicide 
Ÿretilen kolektif duygulanõm olmasõndan ba!ka bir !ey de"ildir. Fakat Ò•o"u zaman farkõnda 
olmayarakÓ ifadesi hem anlatõcõ hem de dinleyicinin, yani dšnemin edebiyat kamusunun failli!ini 
elinden alõr. !"te tam da burada, Richard BaumanÕõn ÒvernacularÓ tanõmõna ve bu tanõmõn Batõ 
akademisindeki halk edebiyatõ •alõ!malarõnõn maduniyet •alõ!malarõna evrilmesindeki rolŸne geri 
dšnmeliyiz:33 Resm” bir dilden mahrum (ya da ari), iktidar mekanizmalarõndan dõ!lanmõ! veya 
bizim šrne!imizde oldu!u gibi iktidar mekanizmalarõ tam oturmamõ" bir dšneme ait, ileti"imselli!i 
ve grup Ÿretme rolŸ šn planda olan bir edebiyat kamusunun failli!ini nasõl tahayyŸl edebiliriz? Bir 
adõm ileri gidersek, vernakŸlerle!medeki vernakŸleri nerede buluruz?  

                                                   
30 KšprŸlŸÕnün halk hikâyeleri tasnifi için bkz. Fuad Köprülü, Edebiyat Ara!tõrmalarõ (Ankara: TŸrk Tarih Kurumu 

Yayõnlarõ, 1999), 366-371 (Birinci Baskõ 1966). 
31 ‚a!da" bir šrnek i•in bkz. Yasin Uysal, ÒHalk Tipi Mesnev” Gelene!i ve GŸvercin DestanõÕnõn Vatikan NŸshasõ 

Hakkõnda Bir !nceleme,Ó Uluslararasõ Halkbilimi Ara!tõrmalarõ Dergisi 4, no. 7 (2021): 117-134. 
32 !entŸrk, XVI. Asra Kadar Anadolu Sahasõ Mesnevilerinde Edeb” Tasvirler, 47.  
33 Bu konudaki ayrõntõlõ bir tartõ!ma i•in bkz. Dorothy Noyes, ÒThe Social Base of Folklore,Ó Humble Theory: 

FolkloreÕs Grasp on Social Life i•inde (Indiana: Indiana University Press, 2016), 57-94. 
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Pollock ve HagenÕõn da sormadõ!õ bu soruya, makalenin ileri kõsõmlarõnda •e"itli metinlerden 
yakõn okuma šrnekleriyle yanõt aramaya •alõ!aca"õm. Fakat šncelikle bu dšneme dair literatŸrdeki 
yukarõda šrnekledi!im klasik ve halk ayrõmlarõnõn derinine inmek gerekiyor. Nitekim HagenÕõn, 
PollockÕun iddiasõna kar!õ •õkmak suretiyle yeni ortaya •õkan yazõ dillerinde bir Òdeneysel 
dšnemÓin varlõ!õna i"aret etmesinden yola •õkarak biz de epistemik dšnŸ"Ÿmle estetik dšnŸ"ŸmŸn 
izini beraber sŸrmeye •alõ!abiliriz. Akademik literatŸrde klasik ve halk !iiri arasõndaki genel 
ayrõma uygun olarak temel farklõlõk alanlarõ bi•imsel olarak kabul edilir. Bunlardan ilki, aruz 
vezninin aksine hece vezninin ya da aruz vezninin kõsa kalõplarõnõn (f‰!il‰tŸn - f‰!il‰tün - f‰!ilŸn 
gibi) kullanõlmasõdõr.34 !kincisi, Arap•a ve Fars•a kelimelerin yaygõnlõ"õnõn yerine basit TŸrk•e 
olarak kabul edilen bir dil kullanõmõdõr. †•ŸncŸsŸ, Arap•a ve Fars•a edebiyatlardan alõnan konular 
ile sšzlŸ, efsanevi i•erik arasõndaki farktõr. Bir ba!ka farklõla!ma noktasõ da halk mesnevilerinin 
kõsa olmasõ ve tevhit, mŸnacat gibi klasik mesnevi bšlŸmlerinin bu mesnevilerde yer almamasõdõr. 
…nemli bir •e!itlili"in haritasõnõ •õkarmak a•õsõndan de"erli olsa da sšz konusu ayrõmlar 
sorunludur, •ŸnkŸ halk edebiyatõ ile klasik edebiyat arasõnda genel bir ayrõm yapmak sšz konusu 
dšnem i•in anlamlõ de!ildir. Yukarõda bahsedilen tek bir sosyolektin varlõ!õ, aynõ edeb” formlarõn 
kullanõldõ!õ ger•e!iyle birle"ti!inde halk ve klasik ayrõmlarõnõn tarihsel aktšrlerimizin emik 
kavramsalla!tõrmalarõna uymayan etik terimler oldu"u anlamõna gelir. 

Osmanlõ ba!lamõnda, 16. yŸzyõlda divan tertibine dayalõ bir saray edebiyatõnõn yerel 
kanonunu oturtmasõnõn ardõndan kendi !iir ve dŸzyazõ tŸrlerine sahip bir ‰!õk edebiyatõnõn ortaya 
•õkmasõyla35 ancak 16. yŸzyõldan itibaren iki farklõ sosyolekti tam anlamõyla gšzlemleyebilir h‰le 
gelmekteyiz. Nitekim HagenÕõn makalesinin giri!inde yer verdi"i Mustafa ål”Õnin basit TŸrk•enin 
Òneyhi v‰cibÓ oldu!una yšnelik ifadesi, HagenÕõn yeterince vurgulamadõ!õ, klasik dšnemde ortaya 
•õkmõ! yeni bir ÒdiglossiaÓya i!aret eder.36 Tam da bu yŸzden tŸm edeb” tŸrleriyle birlikte ‰!õklõk 
gelene!ini ve sšzlŸ edebiyatõ TŸrk•e edebiyat tarihine entegre ederek, yani klasik gelenekle bir 
bŸtŸn olarak de!erlendirerek, Walter AndrewsÕun vurguladõ!õ sosyolektler arasõ tercŸme 
faaliyetlerini edebiyat tarihi yazõmõnõn merkezine ta!õmalõ, birden fazla sosyolektin ge•i!kenli"i 
Ÿzerine kurulu bir edeb” alanõ resmedebilmeliyiz.37  

15. yŸzyõlda kaleme alõnmõ! in!a mecmualarõnõn varlõ"õ ve yazõlõ gelenek i•inde takip 
edemedi!imiz gezgin dervi" edebiyatõ ile ‰"õklõk arasõnda, abdallõ!õn šnemli bir aya!õnõ 
olu!turdu"u devamlõlõk, 15. yŸzyõlõn da farklõ sõnõflarõ imleyen sosyolektlerin olu!umunda šnemli 
bir rol oynadõ!õnõ dŸ"ŸndŸrtmektedir. Bununla birlikte 14. yŸzyõl i•in, anlatõnõn i•eri!i ister bŸyŸk 

                                                   
34 Amil ‚elebio!lu, bu dšnemdeki mesnevilerin •o!unda bu veznin tercih edilmesinin Mevl‰n‰Õnõn Mesnev”Õsinin 

etkisinden kaynaklanabilece!ini vurgular; bkz. ‚elebio!lu, TŸrk Mesnev” Edebiyatõ, 44. 
35 Ali Aydõn Karamustafa, ÒA!õk Literature in Historical Context,Ó Handbook of Turkish Literature i•inde, haz. 

Didem Havlio!lu ve Zeynep Uysal (London: Routledge, 2023), 29-39. 
36 Hagen, ÒPre-History,Ó 245-246.  
37 Sosyolektler arasõndaki ge•i!kenli"in bir šrne"i olarak 17. yŸzyõlda derlenen Ali Ufki mecmuasõndaki ‰!õk 

edebiyatõ šrneklerini dŸ!Ÿnebiliriz; bkz. Judith Haug, Ò"Al# Ufu$#Õs notation collections as sources for !"#õ$ culture 
and literature,Ó Aesthetic and Performative Dimensions of Alevi Cultural Heritage i•inde, haz. Martin Greve, Ula! 
…zdemir ve Raoul Motika (Baden-Baden: Ergon, 2020), 159-174. 
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šl•Ÿde yazõlõ bir kozmopolit koddan šdŸn• alõnmõ! olsun, ister sšzlŸ gelenek ana kaynak olsun, 
elimizdeki !ey neredeyse her zaman bu ikisinin bir karõ!õmõdõr. Vezin se•imi, kozmopolit ve sšzlŸ 
sšyleyi! arasõnda bir tŸr pazarlõ"õn ana aracõ olmu! gibi gšrŸnmektedir. Aruz vezninin erken 
dšnemde benimsenmesi Ÿzerine yapõlan son •alõ!malar !airlerin aruz veznini TŸrk•enin 
morfolojisine uyarlamakta ya!adõklarõ zorluklara i!aret etmektedir. Sadõk YazarÕõn Yunus 
EmreÕnin Ris‰letŸÕn-Nushiyye adlõ mesnevisi Ÿzerine yakõn zamanda yayõmlanan incelemesi, 
YunusÕun aruz kullanõmõnõn inceliklerini vurgularken aynõ zamanda ge•mi!teki •alõ!malarõn 
aksine, Yunus Emre D”v‰nõÕnõn hece vezniyle yazõlmõ! olmasõ gerekti"ini savunmaktadõr.38 
Dolayõsõyla, !airlerin edeb” tŸre ba"lõ olarak aruz ve hece vezinleri, yani kozmopolit ve yerel 
bi•imler arasõnda gezindikleri gšrŸlmektedir. Yunus EmreÕnin !iirlerinde kopuza yapõlan atõflar 
ve gezgin bir dervi! olarak !ifahi biyografisi, hece vezninin mŸzikle ili!kisi bakõmõndan daha 
sonraki ‰!õk !iiriyle bir ortaklõ"a i!aret eder. Sadõk YazarÕõn tartõ!masõndan •õkan sonu•lardan biri, 
kapalõ hecelerin hi•bir zaman a•õk hece sayõlamayaca!õna dair sõkõ sõkõya takip edilen aruz kuralõnõ 
uyguladõ!õmõzda, dšneme ait daha fazla metnin hece vezniyle yazõlmõ" oldu!unun ortaya 
•õkaca!õdõr. Dahasõ, šnemli šl•Ÿde sšzlŸ dola"õma sahip olan metinler daha ge• el yazmalarõnda 
aruz veznine ait kškenlerinden daha fazla kopar, bu da kozmopolitle!me ve sšzlŸ icrayõ birbirine 
•o!u zaman kar"õt dinamikler olarak konumlandõrmamõza olanak tanõr. 

Eski Anadolu TŸrk•esi dšnemi mesnevilerinde bi•im ve i•erik arasõndaki ili!ki tarihsel 
ba!lamõ i•inde nadiren incelenmi"tir. Bunun bir istisnasõ, Selim KuruÕnun dšnemin Ÿ• uzun 
mesnevisinin yapõsal šzelliklerini kar!õla!tõran bir makalesidir.39 GŸl!ehr”Õnin MantõkuÕt-tayrÕõ, 
å!õk Pa!aÕnõn Gar”bn‰meÕsi ve Hoca MesÔždÕun (š. 751/1350Õden sonra) SŸheyl Ÿ NevbaharÕõnõ 
inceleyen Kuru, Òd‰sit‰nÓ kelimesinin yapõnõn belirli yšnlerini vurgulamak i•in her metinde nasõl 
farklõ kullanõldõ!õnõ tartõ"õrken mesnevinin bi•im olarak i"levini sorgulamanõn šnemini de 
vurgular. Dšnemin mesnevilerinin nasõl okundu!unu (sessiz ya da yŸksek sesle mi okundu!unu), 
mesnevi bi•iminin ne tŸr okuma pratikleri Ÿretti!ini bir soru olarak ortaya atar. Farklõ ama•lar i•in 
yazõlmõ! olsalar da yukarõda bahsedilen mesnevilerin her biri kozmopolit kodlarla (Fars•anõn yanõ 
sõra Arap•ayla) do!rudan bir ba!lantõ ta"õr. Ayrõca daha šnce de belirtildi!i gibi, GŸl"ehr” ve å"õk 
Pa!aÕnõn eserleri Mevl‰n‰Õnõn do!rudan etkisini gšstermektedir. MantõkuÕt-tayr adõnõ, alegorik 
•er•evesini ve dšrt hik‰yesini AttarÕõn aynõ adlõ !aheserinden šdŸn• almõ!tõr (di"er hik‰yeler ise 
Kelile ve Dimne, GŸlist‰n, Lema‰t, K‰bžsn‰me ve Mesnev” gibi kaynaklardan alõnmõ!tõr).40 
GŸl!ehr”, Mevl‰n‰ ve Sultan VeledÕden altõ bŸyŸk cihan !eyhinden ikisi olarak bahseder. Yakla!õk 
on bin beyitlik hacimli bir eser olan Gar”bn‰meÕde ise KurÕanÕa ve hadislere sõk sõk atõfta 
bulunulmakta ve !bnŸÕl-Arab” ekolŸnŸn gŸ•lŸ etkisi gšrŸlmektedir. Metin, Mevl‰n‰Õdan •evrilmi! 

                                                   
38 Sadõk Yazar, ÒYunus EmreÕnin !iirlerinde Vezin Meselesi,Ó Yunus Emre Hayatõ-DŸ!Ÿnceleri-Eserleri i•inde, haz. 

Celalettin Vatanda! ve di"erleri (Ankara: TBMM Basõmevi, 2022), 591-625. 
39 Selim S. Kuru, ÒDest‰nõ Mesnev”de Anlatmak: GŸl!ehr”, å!õk Pa!a ve MesÕždÕun Eserleri Hakkõnda Gšzlemler,Ó 

Mesnev”: Hik‰yenin !iiri i•inde, 197-216.  
40 Sara Nur Yõldõz, ÒBattling Kufr (Unbelief) in the Land of Infidels: GŸl!ehriÕs Turkish Adaptation of ÔAttarÕs Mantiq 

al-Tayr,Ó Islam and Christianity in Medieval Anatolia i•inde, haz. A. C. S. Peacock, Bruno De Nicola ve Sara Nur 
Yõldõz (Surrey: Ashgate, 2015), 329-347. 
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dizeler i•erir ve Mesnev” ile aynõ vezinde yazõlmõ!tõr. Hoca Mes"ždÕun belirtmedi!i Fars•a bir 
orijinalden •eviri olarak sundu!u eseri, Batõ TŸrk•esiyle yazõlmõ! mesnevi bi•imindeki ilk a!k 
hik‰yesi olarak kabul edilir. Hoca MesÔžd aynõ zamanda SaÔd”Õnin BostanÕõnõn kõsaltõlmõ! bir 
•evirinin de mŸellifidir. 

Ancak Amil ‚elebio!lu Õnun TŸrk Mesnevi EdebiyatõÕnda listeledi!i elli sekiz adet 14. yŸzyõl 
mesnevisine baktõ!õmõzda, e!itimli ve Fars kŸltŸrŸne h‰kim Sufi ve ‰limler tarafõndan yazõlan bu 
tŸr eserler azõnlõkta kalmaktadõr. En geni! kategori olarak, en az on Ÿ• eser adõ sayabilece"imiz 
Òd‰sit‰nÓ kelimesiyle ba!layan ilgin• bir ba!lõk grubuyla kar!õla!õrõz. D‰sit‰n-õ Yi!it, D‰sit‰n-õ 
Kesik Ba!, D‰sit‰n-õ Ejderh‰, D‰sit‰n-õ Geyik, D‰sit‰n-õ !brahim vb. adlara sahip bu eser grubuna 
Òhik‰yetÓ ve ÒkõssaÓ kelimeleriyle ba!layan ba!lõklarõ da ekleyebiliriz. Bunlardan sonra kalan 
ba!lõklarõn •o"u erken dšnem #slam gelene!ine ait "ahsiyetlerin, šzellikle de Ali b. Ebi TalibÕin 
cenklerini anlatan mesnevi bi•imindeki destanlar gibi gšrŸnmektedir. Liste, mesnevinin bŸyŸk 
olasõlõkla bir dinleyici kitlesi šnŸnde sšzlŸ olarak icra edilen din” ve efsanevi i•erikli kõsa hik‰yeler 
i•in birincil edeb” bi•im oldu!unu a•õk•a ortaya koymaktadõr. 

Battaln‰me Ÿzerine kapsamlõ •alõ!masõnda Yorgos Dedes, Anadolu ba"lamõnda ravi, 
kõssahan ya da meddah olarak anõlan hik‰ye anlatõcõlarõnõn kõsa bir tarihini verir, ancak bu figŸrler 
hakkõnda bildiklerimizin •o!unun 16. yŸzyõldan sonrasõna ait oldu!unu vurgular.41 Meddah 
kelimesine 14. yŸzyõlda ya!amõ! ve bir dizi mesnevi kaleme almõ! bir Mevlevi olan Yusuf-õ 
MeddahÕõn mahlasõnda rastlõyoruz. Yusuf-õ MeddahÕõn eserleri arasõnda Varka ve GŸl!ah adlõ 
mesnevinin TŸrk•e tercŸmesi ve Fars•a didaktik bir mesnevinin yanõ sõra, Peygamber ile !eytan 
arasõndaki bir konu!mayõ anlatan D‰sit‰n-õ !blis ve AliÕnin maceralarõnõ anlatan Hik‰yet-i Yem‰me 
ve Der Beyan-õ Seh‰vet-i !mam Ali adlõ yakõn zamanda ne!redilmi! iki mesnevi bulunmaktadõr.42 
Yusuf-õ MeddahÕõn ayrõca Muharrem ayõnõn on gŸnŸnde okunmak Ÿzere on bšlŸm halinde tertip 
edilmi! mesnevi bi•iminde bir Maktel-i HŸseynÕi vardõr.43 Yusuf-õ MeddahÕa halk hik‰yecisi 
anlamõna da gelen Ò!eyyadÓ mahlaslõ !airleri de ekleyebiliriz. Bunlardan en me!huru TŸrk•e bir 
Yusuf u ZŸleyha kaleme almõ! olan "eyyad HamzaÕdõr (š. 749/1348Õden sonra).44 Bir di!eri de 

                                                   
41 Bkz. Yorgos Dedes, Battalname: Introduction, English Translation, Turkish Transcription, Commentary and 

Facsimile Cilt 1 (Harvard University Department of Near Eastern Languages and Civilizations, 1996), 51-84. 
42 Yžsuf-õ Medd‰h, Hik‰yet-i Yem‰me Seh‰vet-i !m‰m ÔAl”, haz. !lyas Kayaokay (!stanbul: DBY Yayõnlarõ, 2022). 
43 !‰d” Meddah, Maktel-i HŸseyn: Kerbela Hadisesi, haz. Erdo!an Erbay ve Selahattin Tozlu ("stanbul: TŸrkiye 

Yazma Eser Kurumu Ba!kanlõ"õ, 2015). Yusuf-õ MeddahÕõn MaktelÕin yazarõ oldu!unu do!rulayan bir tartõ"ma 
i•in bakõnõz Kenan …z•elik, ÒTŸrk Edebiyatõnda Yazõlmõ! "lk Maktel-i HŸseyn Kimin Eseridir?,Ó ‚e!itli Yšnleriyle 
Kerbela (Edebiyat) Cilt 2, haz. Alim Yõldõz (Ankara: KŸltŸr ve Turizm Bakanlõ!õ, 2010), 7-17. 

44 !eyyad Hamza, Yusuf u Zeliha, haz. †mit …zgŸr Demirci ve !enol Korkmaz (!stanbul: KaknŸs Yayõnlarõ, 2008); 
The Story of Joseph: A Fourteenth-Century Turkish Morality Play by Sheyyad Hamza, •ev. Bill Hickman 
(Syracuse: Syracuse University Press, 2014). 
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Ahval-i KõyametÕin yazarõ !eyyad "saÕdõr ki Sultan Veled ve o!ullarõ Ulu Arif ‚elebi ve Abid 
‚elebiÕyi zikretmesinden anla!õlaca"õ Ÿzere onun da Mevlevi ba"lantõsõ vardõr.45 

Bu Òd‰sit‰nÓ ya da Òhik‰yetÓlerin son beyitlerinde isimleri bize ula!an !airlerin •o"u 
kendilerini hik‰ye anlatõcõlarõ olarak tanõmlayacak bir mahlas ta!õmazlar. Dahasõ, bir mesnevinin 
sonunda bir mahlasõn yer almasõ her zaman geleneksel anlamda bir mŸelliflik gšstergesi de!ildir. 
Aynõ hik‰yenin farklõ yorumlarõnõn farklõ mahlaslar ta!õmasõ yaygõn bir durumdur. ‚arhn‰meÕnin 
tarihlendirilmesi Ÿzerine bir makalesinde Semih Tezcan, bazõ mesnevilerin sonunda ge•en ÒeydenÓ 
(kelime anlamõyla, konu!an/anlatan) kelimesinin yazar olarak de"il, aynõ hik‰yenin o 
versiyonunun icracõsõ olan hik‰ye anlatõcõsõ olarak anla!õlmasõ gerekti"ini savunur.46 Bazõ 
hik‰yelerin farklõ el yazmalarõnõn incelenmesi, bunlarõn ortak bir yazõlõ kaynaktan, bir mŸellif 
nŸshasõndan ne!et etmek yerine birbirinden ba"õmsõz olarak yazõya ge•irilmi! farklõ icra 
olaylarõnõn ŸrŸnleri oldu!unu gšstermektedir. BetŸl SŸrŸcŸÕnŸn on bir dasitandan olu!an bir el 
yazmasõ derlemesi Ÿzerine yaptõ!õ •alõ"ma, dšrt hik‰yenin farklõ el yazmalarõnõ kar"õla"tõran ve her 
hik‰yenin boyutunda šnemli farklõlõklar oldu!unu gšsteren bir tablo i•ermektedir.47 Bazõ hik‰yeler 
ne aruz ne de hece šl•Ÿlerine uymaktadõr, bu da f‰!il‰tŸn - f‰!il‰tŸn - f‰!ilŸn !eklindeki orijinal 
kompozisyonun •ok sayõda sšzlŸ performansla šnemli šl•Ÿde de!i"ti!ini gšstermektedir.48  

 

Mit, RitŸel ve SšzlŸ !cra 

 

ÒHeroes and Saints in Anatolian Turkish LiteratureÓ adlõ makalesinde Gottfried Hagen, Anadolu 
TŸrk edebiyatõnda muhtemelen 11. yŸzyõlõn sonlarõnda ba!layan ve sšzlŸ olarak icra edilen 
hik‰yelerin 15. yŸzyõlda yazõya dškŸlmesiyle sona eren bir Òkahramanlõk •a!õÓnõn varlõ!õnõ ileri 
sŸrer.49 Hamzan‰me, •e!itli Cenkn‰meler (Ali Õnin sava!larõ), Battaln‰me, Saltukn‰me gibi 
destanlara odaklanan Hagen, bunlarõn menakõpnameler i•in bir anlatõ formatõ olu!turdu"unu iddia 
eder.50 Kahramanlõk hik‰yelerinin okunmasõnõn ritŸel yšnŸnŸn altõnõ •izen Hagen, bu hik‰yelerin 

                                                   
45 Cem Dil•in, ÒXIII. YŸzyõl Metinlerinden Yeni Bir Yapõt: Ahval-i Kõyamet,Ó …mer Asõm Aksoy Arma!anõ i•inde, 

haz. Mustafa Canpolat, Semih Tezcan ve Mustafa !erif Onaran (Ankara: TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, 1978), 49-
75.  

46 Semih Tezcan, ÒAnadolu TŸrk Yazõnõnõn Ba!langõ• Dšneminde Bir Yazar ve ‚ar! -n!meÕnin Tarihlendirilmesi 
†zerine,Ó TŸrk Dilleri Ara!tõrmalarõ 4, 75-8; aktaran BetŸl SŸrŸcŸ, Ò15. YŸzyõla Ait Manzum Bir Hik‰ye 
Mecmuasõnda Din” ve Ahlak” TasavvurÓ (YŸksek Lisans Tezi, Bo!azi•i †niversitesi, 2022), 39. 

47 SŸrŸcŸ, Ò15. YŸzyõla Ait Manzum Bir Hik‰ye Mecmuasõ,Ó 50. Bunun en bariz šrne!i i•in bkz. SŸrŸcŸ, Ò15. 
YŸzyõla Ait Manzum Bir Hik‰ye Mecmuasõ,Ó 147Õdeki D‰sit‰n-õ !sm‰Õ”lÕin kar!õla!tõrmalõ beyit sayõsõ tablosu. 

48 SŸrŸcŸ, Ò15. YŸzyõla Ait Manzum Bir Hik‰ye Mecmuasõ,Ó 138. 
49 Gottfried Hagen, ÒHeroes and Saints in Anatolian Turkish Literature,Ó Oriente Moderno 89 no. 2 (2009), 349-361. 
50 Bu destan kŸlliyatõnõ gaza ve sõnõr anlatõlarõna yšnelik bir perspektifle ele alan kapsamlõ bir •alõ!ma i•in bkz. 

Zeynep Aydo!an, ÒRepresentations of Cultural Geography in the Late Medieval Anatolian Frontier Narratives,Ó 
(Doktora Tezi, Humboldt-UniversitŠt zu Berlin, 2018).  
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mit olarak i!lev gšrdŸ"ŸnŸ ve bir kšken zamanõna dšnŸ!e i!aret etti!ini ileri sŸrmektedir.51 Bi•im 
olarak mesneviye odaklanmak, HagenÕin metin kŸlliyatõnõ geni!letmemizi sa"lar. Bu ba"lamda 
BetŸl SŸrŸcŸÕnŸn yukarõda bahsi ge•en dasitan kŸlliyatõ Ÿzerine kapsamlõ •alõ!masõ hik‰yelerin 
mitik i!levlerinin ayrõntõlõ bir panoramasõnõ sunar. 52 Destanlara benzer !ekilde, meddahlara ait 
kŸlliyatõn bir par•asõ olan mesneviler de ritŸel ortamlarda sšzlŸ olarak icra ediliyordu. Yani bu 
edebiyatõn kendisi ba!lõ ba!õna bir ritŸeldi, mitik bir olayõn (sõk sõk salavat getirme, toplu a!lama, 
ritŸel yiyeceklerin tŸketimi ve benzerleri yoluyla) bedensel olarak canlandõrõlmasõyla imlenen 
toplumsal bir olaydõ Ð bu ise en •ok Maktel ve Mevlid gibi metinlerde belirgindi. Bu ba!lamda, bu 
hik‰yelerin bir•o!unun 15. yŸzyõl el yazmalarõnda MevlidÕle birlikte ciltlenmi! olmasõ šzellikle 
ilgin•tir, bu da derleyicilerinin zihninde kutsal tarih olarak statŸlerini ve Mevlid ayinlerindeki 
icralarõnõ gšsterir.53 BetŸl SŸrŸcŸ tarafõndan incelenen mecmua gibi, dasitan derlemeleri olan bir 
dizi mecmua da vardõr; bu da derleyicilerinin bu metinleri kolektif bir kŸlliyat, kolektif bir 
repertuvar olarak anladõklarõnõ gšsterir.54  

Bu kŸlliyatõn !bn !shak (š. 150/767), !bn Hi"am (š. 218/833 veya 213/828), Taber” (š. 
310/923) gibi Arap kaynaklarõnõn sšzlŸ/mitik yeniden i!lenmesini i•erdi"ini ilk defa Vasfi Mahir 
KocatŸrk vurgulamõ!tõr.55 Bazõ hik‰yeler KurÕan ve siyer kškenli asõllarõna daha yakõn kalõrken 
di!er hik‰yeler muhtemelen mevcut mitik hik‰yeleri PeygamberÕin zamanõna uyarlamõ!tõr. 
HagenÕin kŸlliyatõna benzer !ekilde, bu hik‰yeler de mitik bir kšken zamanõnõn iki yšnlŸ bir 
kavramsalla!tõrmasõna sahiptir: PeygamberÕin zamanõ ve AnadoluÕdaki ilk MŸslŸman evliyanõn 
zamanõ. Bu iki mitsel kšken bazen šrtŸ!Ÿr ve co"rafi ve zamansal bir yakõnlõk hissedilir. Bu, 
edebiyatõn ritŸel i!levinden ayrõlamaz oldu"u sšzlŸ bir ba"lamdõr. Kšken zamana dšnŸ! 
PeygamberÕin zamanõna ya da daha a•õk bir ifadeyle PeygamberÕin kendisine eri!im sa"lar. 
Shahzad BashirÕin Sufi Bodies56 adlõ eserinde tartõ!tõ"õ, ki!iyi Peygambere ba"layan tokala!ma 
silsilesi gibi, hik‰yenin kendisi de kutsallõ!õn vŸcut buldu!u yer h‰line gelir. Hik‰ye anlatõcõsõ ve 
dinleyiciler birlikte hik‰yenin sundu!u kolektif duygusal tecrŸbeyi bedensel bir tecrŸbe olarak 

                                                   
51 Burada elbette !slam šncesi veya "ifahi anlatõlarõ mit olarak gšrŸp !slami ve yazõlõ gelene#e ait anlatõlara hakikat 

atfetti!im bir ayrõm gŸtmŸyorum. Her inancõn o inanca mensup olmayanlarõn gšzŸnde mit olarak sayõldõ!õnõ 
bilmekle beraber, bu tŸr bir populer mit tanõmõ yerine, ritŸelle do!rudan ba!lantõlõ, icrasõ her zaman kutsal bir ritŸel 
olan ve topluma kendi kimli!ini ve tarihini veren kutsal anlatõlara i"aret ediyorum. Yani Mircea EliadeÕnin 
tanõmõyla Òya!ayan mitÓten bahsediyorum; bkz. Mircea Eliade, Mitlerin …zellikleri, •ev. Sema Rifat (!stanbul: Om 
Yayõnevi, 2001).  

52 SŸrŸcŸ, Ò15. YŸzyõla Ait Manzum Bir Hik‰ye Mecmuasõ,Ó 72-133. 
53 Dedes, Battalname: Introduction, English Translation, Turkish Transcription, Commentary, and Facsimile Cilt 1, 

58. 
54 SŸrŸcŸ, Ò15. YŸzyõla Ait Manzum Bir Hik‰ye MecmuasõÓ; ayrõca bkz. BetŸl SŸrŸcŸ, ÒGeyik ve GŸvercin 

Destanõnda Hayvan Temsili: Duyguda!lõk, Mucize ve "htida,Ó Nesir: Edebiyat Ara!tõrmalarõ Dergisi 1 (2021): 
129-160. 

55 Vasfi Mahir KocatŸrk, TŸrk Edebiyatõ Tarihi: Ba!langõ•tan BugŸne Kadar TŸrk Edebiyatõnõn Tarihi, Tahlili ve 
Tenkidi (Ankara: Edebiyat Yayõnevi, 1970), 143; aktaran SŸrŸcŸ, Ò15. YŸzyõla Ait Manzum Bir Hik‰ye 
Mecmuasõ,Ó 32. 

56 Shahzad Bashir, Sufi Bodies: Religion and Society in Medieval Islam (New York: Columbia University Press, 
2011), 1-8. 
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ya!ar ve bunu hik‰ye anlatõcõsõ tarafõndan šnemli anlarda dinleyiciden talep edilen salavat 
tekrarlarõ ve bizzat PeygamberÕin sõk sõk yaptõ!õ dõ"avurumcu a!lamanõn bedenlenmi" h‰li olan 
ritŸel a!lama gibi ortak jestlerle ifade ederler. ‚o!u zaman melekler de onlarõ izler ve a!lar. Bu 
ba!lamda "slam”Õnin Mesnev”Õsindeki Òa!lamaktan ye! ibadet yok dururÓ ifadesi bir toplu ayin 
olarak tecrŸbe edilen icranõn kolektif duygulanõm boyutunu verir.57 SŸrŸcŸÕnŸn de vurguladõ!õ 
gibi, hik‰yenin ahlaki yšnŸnŸ anlamak •o!u zaman, a!lama ve feryatlarõn damgasõnõ vurdu!u 
!a!õrtõcõ bir empati gšsterisiyle bizzat kahramanla šzde!le!en Peygamberle gŸ•lŸ bir empati 
kurmayõ gerektirir.58 !slamla"ma, Peygamberle ahlaki, duygusal ve bedensel dŸzeyde kolektif bir 
šzde!le!me !eklinde ger•ekle!ir.59 

Hik‰yelerin •o!unda Hasan ve HŸseyin neredeyse her zaman kŸ•Ÿk •ocuklar olarak yoksul 
ve yalõn ayak, babalarõnõn sayõsõz dŸ!manõ nedeniyle tehlikeye a•õk, en Ÿst dŸzeyde sempatimizi 
talep edecek !ekilde tasvir edilir. Bunun en •arpõcõ šrneklerinden biri Yusuf-õ MeddahÕõn 
cenkname tŸrŸnŸn bir par•asõ sayõlabilecek Hik‰yet-i Yem‰meÕsidir. Bu hik‰yede Hasan yedi, 
HŸseyin ise be! ya!õndadõr. Ramazan ayõnda, tŸm yiyeceklerini verdikten sonra ehl-i beyt a• kalõr 
ve PeygamberÕin kendisi bile onlara yiyecek sa!layamaz. Birka• gŸn aralõksõz oru• tuttuktan sonra 
iki kŸ•Ÿk •ocuk bir mezarlõkta KurÕan okuyarak a•lõklarõnõ bastõrmaya •alõ!õrlar ve bu sõrada 
babalarõnõn bir dŸ!manõ tarafõndan ka•õrõlõrlar. Daha sonra babalarõ tarafõndan kurtarõlõrlar ve 
dŸ!man "slamÕõ kabul eder.60 Hik‰ye, Battaln‰me ve Dani!mendn‰me gibi destanlarla ortak olan 
bir•ok edeb” kalõp ve kli!e i•erir; bunlardan en dikkat •ekeni, iki •ocu"u koruyan k‰fir sultanõn 
gizli MŸslŸman olan veziridir. 

Bu ve di!er pek •ok hik‰yede tarih” karakterlerin mitle!tirilmesi bize Maurice GodelierÕin 
ÒkutsalÓ kavramõnõ !eylerin kškeniyle bir ili!ki olarak tanõmlamasõnõ hatõrlatõyor: ÒGer•ek insanlar 
ortadan kaybolur ve onlarõn yerine kendilerinin kopyalarõ, hayali insanlar ortaya •õkar. Kutsal 
ancak insano!luna ait bir "ey ortadan kaybolursa ortaya •õkabilir. [...] #nsanõn kendini 
kopyalamasõna bir de!i"im, ger•ekli!in gizlenmesi ve neden ile sonu• arasõndaki ili"kinin tersine 
•evrilmesi e!lik eder.Ó61 Bu ba!lamda artõk bu šykŸlerdeki peygamberin, AliÕnin veya sahabelerin 
tarihsel figŸrlerle ba!lantõlarõnõ sorgulamak anlamlõ de!ildir. Bu ki"ilerin kurmacadaki kopyalarõ, 
kendilerine ait birer hayali arketipe dšnŸ!mŸ!tŸr. Fakat bu kurmaca vasfõ šykŸnŸn kendi yerel 

                                                   
57 !sl‰m”, Eski Anadolu TŸrk•esine !li"kin Bir Metin: !sl‰m”Õnin Mesnev”si, haz. Hasan YŸksel, H. !brahim Delic ve 

!. Hakkõ Aksoyak (Sivas: Dilek Matbaacõlõk, 1996), 127. Eski Anadolu TŸrk•esi dšnemine ait oldu!u tahmin edilen 
bu mesnevinin ayrõntõlõ bir incelemesi i•in bkz. Muhammed Bedreddin Kaymaz, ÒAnadoluÕda Yazõlmõ! "lk TŸrk•e 
Mesnevilerde Muhammed, †mmet ve KolektiviteÓ (YŸksek Lisans Tezi, Bo!azi•i †niversitesi, 2024).   

58 SŸrŸcŸ, ÒGeyik ve GŸvercin Destanõ.Ó 
59 !sl‰m”Õnin yukarõda bahsi ge•en mesnevisinde tŸm k‰inatõn ve k‰inat i•indeki farklõ insan gruplarõnõn 

PeygamberÕin terinden yaratõldõ!õna yšnelik anlatõsõ buna •arpõcõ bir šrnektir; bu konuda ayrõntõlõ bir tartõ"ma i•in 
bkz. Kaymaz, ÒAnadoluÕda Yazõlmõ! "lk TŸrk•e Mesnevilerde Muhammed, †mmet ve Kolektivite,Ó 36-60. 

60 Yžsuf-õ Medd‰h, Hik‰yet-i Yem‰me, 91-146. 
61 Maurice Godelier, The Enigma of the Gift (Chicago: University of Chicago Press, 1999), 171; aktaran A. Azfar 

Moin, The Millenial Sovereign: Sacred Kingship and Sainthood in Islam (New York: Columbia University Press, 
2012), 257. 
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ba!lamõndaki tecrŸbesine i•kin de!il, dõ"arõdan bakan ‰limin veya bilim insanõnõn yani ba"ka bir 
epistemin m‰n‰ toplulu!una ait kimselerin tanõmlamalarõdõr. ‚ŸnkŸ edebiyatõn, hatta bilginin mit 
oldu!u bir epistemde, hayal edilebilen her tŸrlŸ kutsal tarih her "eyden evvel hakikattir. Kutsal 
hik‰yeyi yeniden ya!arken dinleyiciler; Peygamber, Ali ve sahabeler gibi di"er kutsal figŸrlerle 
ba! kurar ve sŸrdŸrŸrler. Hik‰ye kutsal ge•mi"i ta"õr ve hik‰yeyi hayata ge•iren dinleyicinin 
kendisi de kutsalõ bedensel bir tecrŸbe olarak ya!ar.  

Bu elbette ritŸelin idealidir. GŸnŸmŸzdeki herhangi bir ritŸel gibi bu ritŸellerin de kimi 
zaman eksik, kimi zaman ba!arõsõz oldu"unu, anlatõcõnõn maharetinden ve fiziksel !artlardan, 
toplulu!un hangi bile"enlerden olu"tu!undan ba!õmsõz dŸ"ŸnŸlemeyece!ini tahmin edebiliriz. 
SšzlŸ performansa dair herhangi bir kayda rastlanmadõ!õ durumlarda dahi, tarihsel ba!lama dair 
bilgimiz ve yakõn okumayla performans anõnõ nasõl hayal edebilece!imizi bize gšsteren bir 
•alõ!ma, Arzu …ztŸrkmenÕin ÒOrality and Performance in Late Medieval Turkish Texts: Epic 
Tales, Hagiographies, and ChroniclesÓ adlõ makalesidir.62 …ztŸrkmen bu •alõ!masõnda, Dede 
Korkut Hik‰yeleri, Hacõ Bekta!-õ VeliÕnin Velayetn‰meÕsi ve å!õkpa!azadeÕnin Tarih-i ål -i 
OsmanÕõnõ olu!um sŸrecindeki tŸrlerin (genres in progress) birer šrne!i olarak alõp her birindeki 
sšzlŸ edebiyat boyutunu ortaya koymu!tur. Benzer bir yakla!õmõ elimizdeki kŸlliyattan šrneklere 
uyguladõ!õmõzda dšnemin edebiyatõnõn ritŸel boyutu daha da šn plana •õkar. Yusuf-õ MeddahÕõn 
MaktelÕde tekrarladõ!õ Ÿzere kutsal bir hik‰yeyi dinlemek, kolektif bir zikir gibidir, ibadet niteli!i 
ta!õr: ÒHer ki dinler u!bu sšzi õ!k-õla / Dinin arturur imanõn sõdkõla.Ó63 Burada dinleme Òa!kÓ ile 
yapõlan aktif bir eylemdir, bu yšnŸyle gŸncel Alevi geleneklerinin dinleme pratikleri Ÿzerine 
yapõlan •alõ!malarõ •a"rõ!tõrõr.64 Bu aktif dinleme anlatõcõnõn hik‰yenin belirli noktalarõnda hem 
kendini hem de Peygamberi hatõrlattõ!õ, Ÿmmet olmayõ icra anõndaki bir kolektif tecrŸbeye 
dšnŸ!tŸren salavatlarla bšlŸnŸr. Bunun en •arpõcõ šrne!i, a"a!õda Ÿzerinde duraca!õm Yusuf u 
ZelihaÕdaki, †mit …zgŸr Demirci ve !enol KorkmazÕõn da vurgu yaptõ"õ salavat tekrarlarõdõr.65 Bu 
tekrarlar ba!ka bir peygamber hakkõndaki kõssayõ Hz. MuhammedÕe ba"lar ve Hz. MuhammedÕin 
ŸstŸnlŸ!ŸnŸ hik‰ye boyunca hatõrlatõr. Anlatõdaki bu molalar arasõndan en •arpõcõ šrnek a!a"õdaki 
gibidir:  

 

 

                                                   
62 Arzu …ztŸrkmen, ÒOrality and Performance in Late-Medieval Turkish Texts: Epic Tales, Hagiographies, and 

Chronicles,Ó Text and Performance Quarterly 29, no. 4 (2009): 327-345. Benzer !ekilde Battaln‰me, Saltukn‰me 
ve Dani!mendn‰meÕnin sšzlŸ icra ba!lamlarõna dair bir inceleme i•in bkz. Zeynep Aydo!an, ÒOral Performance 
and Text: Narrators, Authors, and Editors in the Anatolian Turkish War Epics,Ó The Written and the Spoken in 
Central Asia / MŸndlichkeit und Schriftlichkeit in Zentralasien: Festschrift for Ingeborg Baldauf i•inde, haz. 
Redkollegiia (Postdam, 2021), 405-422.  

63 !adi Meddah, Maktel, 386. 
64 Maja Bjelica, ÒListening to otherness: Case of the Turkish Alevis,Ó Annales, Series Historia et Sociologia 30 no. 

3 (2020), 367Ð382.  
65 !eyyad Hamza, Yusuf u Zeliha,18-20.  
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Ho! salav‰t virelŸm MuhammedÕe 
Ol yazuklular gšnŸci AhmedÕe 

 
Verir-isevŸz salav‰t biz arõ 
TškŸle bizden gŸn‰h ne kim varõ66 

Bu dizeler, ÒMen !all" #aleyye v!"ideten #allaÕll!hu $aleyhi $a%ran (Kim bana bir defa salavat 
getirirse Allah ona on salat eder)Ó67 hadisine yapõlan bir gšndermenin yanõ sõra, toplu salavatõn 
toplulu!un kurtulu"una ait ritŸelistik i"levini de ifade eder. Bu ise MaktelÕde anlatõlan kutsal 
šykŸnŸn Òdini ve imanõ sõdk ile arttõrmaÓ i!levinin bir benzeridir. Yine aynõ eserde "eyyad Hamza 
salavatõn i!levini Òc‰numuz sevineÓ olarak tanõmlar ve sõk sõk getirilen toplu salavatlarõn bir 
kolektif duygulanõm aracõ oldu!unu ortaya koyar.68 Eserin sšzlŸ icrasõna dair bu šrneklere 
anlatõcõnõn sõk sõk Òey amuÓ vb. ifadelerle dinleyiciye seslenmesini ekleyebiliriz. 

Bu ba!lamda sšzlŸ icranõn dinamiklerini bize en •ok hissettiren eserlerden biri Yusuf-õ 
MeddahÕõn Varka ve GŸl!ahÕõdõr. Aynõ mŸellifin MaktelÕi gibi meclislere bšlŸnmŸ! olan eserde, 
her bir meclisin bir anlatõ olayõ69 oldu!u bize meclisin ba"õnda ve sonunda hatõrlatõlõr; anlatõcõ e!er 
šmrŸ yeterse hik‰yeye bir sonraki mecliste (bazen a•õk•a ertesi gŸn) devam edece!ini belirtir.70 
Meclislerin bir kõsmõ salavatla a•õlõr ve dinleyiciye bu salavatõ yukarõdaki šrnekteki gibi Òa!k ileÓ 
getirmesi š!Ÿtlenir.71 Anlatõcõ dinleyicilere ÒTanrõ adõnõ a!k ile i!itÓmelerini sšyler, Òõ!kõla dutun 
kulak i!bu sšzeÓ diyerek tŸm dinleme eyleminin a!k ile yapõlmasõ gerekti!ini vurgular.72 Bu 
šrneklerden a!k ile dinlemenin bir dinleme bi•imini imlemesi bakõmõndan kolektif duygulanõmõn 
temeli olarak gšrŸldŸ!Ÿ sonucuna varabiliriz. Kolektif ritŸelin temeli olarak a"k, hem AllahÕa ve 
PeygamberÕe duyulan muhabbeti hem de topluluk olma bilincini imler. 

Bu ba!lamda Varka ve GŸl!ahÕta karakterlerin ba!larõna gelen tŸrlŸ olaylara cevaben 
ÒyŸzlerini yõrtarakÓ a!lamalarõ73 MaktelÕin kolektif yas olarak icra edilmesinin bir a!k hik‰yesi 

                                                   
66 !eyyad Hamza, Yusuf u Zeliha, 83.  
67 MŸslim, El-Cami!uÕs-Sahih, haz. Mu!ammed Fu"ad #AbdŸÕl-Baki (Kahire, 1374-5/1955-6), ÒSalat,Ó 70.  
68 !eyyad Hamza, Yusuf u Zeliha, 205.  
69 Folklor •alõ!malarõ ba"lamõnda Ònarrative eventÓ kavramõ i•in bkz. Richard Bauman, Story, Performance, and 

Event (Cambridge: Cambridge University Press, 1986). 
70 Yžsuf-õ Meddah, Varka ve GŸl!ah: "nceleme, Metin, Dizin, haz. K‰zõm Kšktekin (Ankara: TŸrk Dil Kurumu 

Yayõnlarõ, 2007), 150, 179, 210, 238, 269. Arap•a kškenli bu hik‰yenin, Yusuf-õ MeddahÕõn hik‰yesine kšken 
te!kil eden Ayyuk”Õye ait versiyonu ile Yusuf-õ Medd‰hÕõn eseri arasõndaki bir kar!õla!tõrma i•in bkz. Grace Martin 
Smith, Yusuf-õ Meddah: Varka ve GŸl!ah. A fourteenth century Anatolian Turkish Mesnevi (Leiden: Brill, 1976). 
Karakterlerin Peygamberin mucizesi yoluyla dirilmeleri Ayyuk”Õnin Arap•a anlatõyõ dšnŸ!tŸrŸrken ekledi"i bir 
unsurdur ve Yusuf-õ Meddah Ayyuk”Õye ait bu biti!e sadõk kalmõ!tõr. Bununla birlikte burada bizim i•in šnemli 
olan hik‰yenin ve sonunun Ge• Orta•a! AnadoluÕsu ba!lamõnda ne gibi i"levler ta"õdõ!õdõr. Fars•a ve TŸrk•e Varka 
ve GŸl!ahÕlara dair kapsamlõ bir kar!õla!tõrma i•in bkz. Ay!e Yõldõz, Mustafa ‚elebi: Varka ve GŸl!ah (Harvard 
†niversitesi Yakõn Do!u Dilleri ve Medeniyetleri, 2009).  

71 Yžsuf-õ Meddah, Varka ve GŸl!ah: "nceleme, Metin, Dizin, 180, 210.  
72 Yžsuf-õ Meddah, Varka ve GŸl!ah: "nceleme, Metin, Dizin, 239.  
73 Yžsuf-õ Meddah, Varka ve GŸl!ah: "nceleme, Metin, Dizin, 222, 283, 287.  
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ba!lamõndaki bir benzeri olarak dŸ"ŸnŸlebilir. Bu dõ!avurumcu a"lama bi•imini Dede Korkut 
Hik‰yeleriÕnden yukarõda bahsi ge•en dasitanlara kadar geni! bir spektrumdaki eserlerde 
gšrebiliyoruz. Toplu yas eylemi !eklinde cereyan eden ritŸelistik a"lamayõ ise bugŸn h‰l‰ Alevi 
cemlerinde Kerbela olayõnõn anlatõldõ!õ mersiyelerin icrasõnda bulabiliyoruz. Yine Varka ve 
GŸl!ahÕta anlatõcõ bazen kendine Òmuhtasar kõl itme kõssayõ dõr‰zÓ74 diye seslenir. !eyyad 
HamzaÕnõn hik‰yesini sõk sõk bšlerek Hz. MuhammedÕe ve Ÿmmet olmaya vurgu yapmasõnõ 
hatõrlatacak !ekilde, Varka ve GŸl!ahÕtaki salavatlar da karakterlerin hik‰yenin sonunda Hz. 
MuhammedÕin mucizesi yoluyla dirilip birbirlerine kavu!malarõ Ÿzerinden Ÿmmet olma 
tecrŸbesine ba!lanõr. Bšylece hik‰yenin i•eri!indeki a"kla dinleme eylemindeki a"k arasõnda da 
dinleyicinin karakterlerle kurdu!u empatinin zemini olan bir kšprŸ kurulmu" olur. 

 

Annelik ve Kadõnlõ!õn Temsili 

 

SšzlŸ ba!lamõ, yazõya ge•en sõnõrlõ sayõdaki izleri Ÿzerinden tahayyŸl etmek, vernakŸlerle"medeki 
ÒvernakŸlerÓe alan a•mayõ sa!lar. Yani Richard BaumanÕõn ba"taki tanõmõna geri dšnersek, tam 
da yazõlõ kŸltŸrŸn dõ!ladõ"õ tarihsel aktšrlerin temsiline uzanmak i•in bir fõrsat yaratõr. !ehirli, 
e!itimli ve eril bir ar"ivin bize sundu!u resm” edebiyat tarihinin •atlaklarõndan sõzan bir 
vernakŸleri tahayyŸl etmeye imk‰n tanõr. Burada tahayyŸl kelimesini šzellikle kullanõyorum, 
•ŸnkŸ tahmin ve tahayyŸle alan a•madan vernakŸlerin ve madunun tarihini yazamayaca!õmõzõ 
vurgulamak istiyorum. Bu ba!lamda dinleyici kitlesi Ÿzerine dŸ"ŸnŸrken kadõnlara dair kutsal 
anlatõlara bakmak, kadõn dinleyicileri de bu ritŸel ba!lamda icra edilen Ÿmmetin bir par•asõ olarak 
hayal etmek i•in bir ara• olabilir.  

BetŸl SŸrŸcŸÕnŸn inceledi!i dasitan mecmuasõnda da bulunan, annelik Ÿzerine ilgin• bir ders 
veren D‰sit‰n-õ H‰tžn bu a•õdan etkileyici bir hik‰yedir.75 Peygamber zamanõnda oldu!u anla"õlan 
(•o!u dasitanõn genel zaman •er•evesi budur) tanõmlanamayan bir yerde bir anne ve o!lu 
hakkõndadõr. O!ul sabah namazõ i•in uyanmayõ reddedince anne onu azarlar, bunun Ÿzerine o!ul 
šfke nšbetine kapõlõr ve anneye bir par•a ekmek fõrlatõr. Ekmek gšzŸne isabet eder ve onu kšr 
eder. …fkelenen anne o!lunun cezalandõrõlmasõnõ talep eder, bunun Ÿzerine Peygamber ve sahabe 
onu alõp kollarõnõ keser ve yakmak Ÿzere bir kazana koyarlar. Peygamber bunun abartõlõ bir ceza 
oldu!unu dŸ"ŸnŸr ve anneden merhamet diler, bu noktada anne ona bir annenin lanetinin TanrõÕnõn 
gšzŸnde PeygamberÕin !efaatinden daha yŸce oldu"unu sšyler. Bunun Ÿzerine Peygamber, 
annenin kalbini yumu!atmak i•in kŸ•Ÿk •ocuklar olan Hasan ve HŸseyinÕi gšndermeye karar verir. 
Hasan ve HŸseyinÕi gšren annenin kalbi yumu!ayarak o"luna sevgisini hatõrlar. O!lunu gšrmeye 
gider, kazanõn i•ine atlar ve annelik gšrevini yerine getirmedi!ini sšyleyerek merhamet eksikli!i 

                                                   
74 Yžsuf-õ Meddah, Varka ve GŸl!ah: "nceleme, Metin, Dizin, 170. Benzer bir šrnek i•in bkz. sf. 236.  
75 D‰st‰n-õ !br‰h”m Edhem, D‰st‰n-õ F‰tõma, D‰st‰n-õ H‰tun, haz. Mehmet Mahfuz Sšylemez (Ankara: TŸrkiye 

Diyanet Vakfõ, 2007), 70-89. 
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i•in af diler. Bunun Ÿzerine Tanrõ CebrailÕe yanan ate!in Ÿzerine kovalarla su atmalarõ i•in ku! 
!eklinde melekler gšndermesini emreder. 

D‰sit‰n-õ H‰tžn, Peygamber ve AliÕye dair anlatõlarõn nasõl tarih dõ!õ h‰le getirildi"ini ve 
efsanevi ve ahlaki nitelikte ba!õmsõz hik‰yelerin PeygamberÕin zamanõna nasõl yerle!tirildi"ini 
gšsteren bir•ok šrnekten sadece biridir. Hasan ve HŸseyin bir kez daha kŸ•Ÿk •ocuklar olarak, 
de!i"ime kapalõ masumiyet sembolleri (PeygamberÕe ve !ii geleneklerde On "ki "mamÕa atfedilen 
masum olma niteli!inin ta"õyõcõlarõ) olarak kar"õmõza •õkarlar. Di!er pek •ok šykŸde oldu!u gibi, 
bu šykŸde de olaylarõn gidi!atõnõ !ekillendirmek i•in sõk sõk mŸdahale eden i•kin ve antropomorfik 
bir Tanrõ vardõr. Bu hik‰yenin ahlakõnõ olu!turan anneli"in kutsallõ"õ, D‰sit‰n-õ Geyik, D‰sit‰n-õ 
GŸgercin ve D‰sit‰n-õ Fatõma gibi hik‰yelerde de yer alan ortak bir konudur.76  

Annelikle ilgili temalarõn kar!õmõza •õktõ"õ bir ba!ka šrnek #eyyad HamzaÕnõn Yusuf u 
ZelihaÕsõdõr. Burada YakupÕun YusufÕtan ayrõlmasõ ve ardõndan •ekti!i acõ, ba"langõ•ta bir kadõna 
kar!õ i!ledi"i gŸnahõn sonucu olarak a•õklanõr. Buna gšre, YusufÕun annesi šldŸ!Ÿnde Yakup 
YusufÕu emzirmesi i•in bir kadõn kšle satõn alõr ve sŸtŸn tamamõnõ YusufÕa vermek i•in kšleyi 
yeni do!an o!lundan ayõrõr. Bir anneyi o!lundan ayõrma gŸnahõ bšylece kendisinin de o!lundan 
ayrõlmasõna yol a•ar. YusufÕun gšmle!ini mucizevi bir "ekilde gšzlerini iyile!tirmesi i•in YakupÕa 
veren, YakupÕa kimli!ini a•õklayan ve tšvbe etmesine neden olan bu o!ul, Be"irÕdir.77 Yine aynõ 
eserde Yakup, šnŸne ba!lõ olarak getirilen ve YusufÕu yedi!i sšylenen kurtla konu"tu!unda bu 
kurt dile gelip Geyik DestanõÕnõ andõracak !ekilde yavrularõndan ayrõlmõ! oldu"unu, 
yakalandõ!õndan beri gece gŸndŸz onlarõn hasretinden yandõ!õnõ belirtir.78 Benzer !ekilde, 
yõkandõ!õ nehirdeki balõk dile gelerek YusufÕtan evlat ister, duasõ kabul olunca da Yunus 
peygamberi yutan balõkla SŸleyman peygamberin yŸzŸ!ŸnŸ yutan balõ!õ do!urur.79 Kutsallõk ve 
do!urganlõk arasõnda do!rudan bir ili"ki kuran bu tŸr temalar izleyiciler arasõnda kadõnlarõn 
varlõ!õna i"aret ediyor olabilir. Bu elbette kadõnlara dair konularõn bulunmadõ!õ meclislerde 
kadõnlarõn olmadõ!õ anlamõna gelmez, aksine bize bu yšnde herhangi bir veri sunmayan 
meclislerde de bulunduklarõnõ tahayyŸl edebilmemiz i•in alan a•ar. Konu Yusuf peygamber olsa 
dahi tekrarlayan salavatlar ve Hz. MuhammedÕin !efaat•ili"ine yapõlan vurgular, hik‰yenin 
!slamla"tõrõcõ yšnŸnŸ ortaya koyar. SšzlŸ ba#lam, gšrme ve duymayõ bir araya getiren, hatta 
MevlidÕlerdeki !eker, !erbet, gŸlsuyu vb. da"õtõlmasõ gibi gŸnŸmŸze kadar ula!an pratiklerle de 
birlikte dŸ!ŸnŸldŸ"Ÿnde tŸm duyularõ d‰hil eden bir icra olayõdõr. †mmet olmak burada ritŸel 
ba!lamda icra edilen duygusal ve duyumsal bir kolektif tecrŸbeye dšnŸ"Ÿr.  

 

 

                                                   
76 Annelik ve PeygamberÕin bazõ dasitanlarda Ÿmmetin annesi olarak i!levi Ÿzerine ayrõntõlõ bir tartõ!ma i•in bkz. 

SŸrŸcŸ, Ò15. YŸzyõla Ait Manzum Bir Hik‰ye Mecmuasõ,Ó 82-120.  
77 !eyyad Hamza, Yusuf u Zeliha, 261-267. 
78 !eyyad Hamza, Yusuf u Zeliha,102-103. 
79 !eyyad Hamza, Yusuf u Zeliha,124-125.  
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BŸtŸn bu tartõ!malardan sonra, mesnevi bi•iminin Fars•a edeb” kŸltŸrŸn sŸperpozisyonunu80 
imleyen, dinsel boyutu šn planda bir edeb” kod olarak epistemik bir ge•i!i mŸmkŸn kõldõ"õ a•õk 
olmalõdõr. Bunu sšzlŸ ve yazõlõ olan, mitik ve tarihsel olan, anlatõsal ve e!itsel olan, kozmopolit ve 
yerel olan arasõndaki mesafeyi katederek yapar. Kozmopolit ve yerel arasõndaki ge•i! alanõnõn 
tamamõnõn, ‰lim, sufi ve meddahlarõn •ok yšnlŸ edeb” Ÿretimlerinin ta!õyõcõsõ olarak hem 
TŸrk•enin kozmopolit-vernakŸler bir dile dšnŸ!me sŸrecini ba!latõr hem de sšzlŸ icra ba"lamõyla 
17. yŸzyõldan itibaren ortaya •õkacak ‰!õk hik‰yelerine šncŸl te!kil eder. Kendi dšneminde ise 
mesnevi bi•imi, !slamla"an topluluklarõn ihtiya•larõna mŸkemmel uyum sa#lamõ", kamusal icraya 
ve bŸyŸk olasõlõkla do!a•lamaya elveri"li hale gelmi", aynõ zamanda kapsamlõ, karma"õk dini 
doktrin ve alegorilerin yazõlmasõna olanak tanõmõ!tõr.  

Michael PiferÕõn dšnemin Ermenice edebiyatõ Ÿzerinden net bi•imde gšsterdi!i Ÿzere Fars•a 
Ÿst kŸltŸrŸn epistemik alanõna girmek her zaman !slamla"mayõ beraberinde getirmez. Bilakis, aynõ 
epistemik •er•eve i•inde !slami gelenekle net bir ayrõm •izmek, Ÿst kŸltŸrden ayrõ bir kimlik 
Ÿretmek i•in Ÿst kŸltŸrŸn edeb” ara•larõnõ kullanmak son derece mŸmkŸndŸr. Fakat bunun 
olabilmesi i•in šncelikle bir yazõlõ edeb” alanõn te!ekkŸl etmi! olmasõ gerekir •ŸnkŸ bir ÒvernakŸler 
ba!langõ•Óõn aktšrleri, kendilerini Ÿst kŸltŸrden ayrõ bir gelenek olarak tahayyŸl edecek bir 
gelenekle!me sŸrecine sahip de"illerdir. Tam da bu yŸzden MantõkuÕt-TayrÕõnda GŸl!ehr”, 
kendisini cihan !eyhi yapan eserinin AttarÕa ait orijinalinden daha iyi oldu!unu iddia etti!i TŸrk•e 
eseri de!il, Fars•a yazdõ!õ Felekn‰meÕsi oldu!unu iddia etmi"tir.81 Ve yine tam da bu yŸzden, 
Osmanlõ edebiyatõnda mahall”le!me sŸrecinin ba!lamasõ i•in kendini kozmopolit gelenekten 
ayrõ!tõrabilen bir TŸrk•e edeb” gelene"in oturmu! olmasõnõ beklemek gerekecektir. Yerele do"ru 
bu yšnelim Saliha PakerÕin yukarõda bahsi ge•en ÒintercultureÓ tanõmõnõ ortadan kaldõrmaz. ‚ŸnkŸ 
PiferÕõn verdi!i •ok sayõdaki šrnekteki gibi yerel ve kozmopolit arasõndaki diyalektik ili"ki 
Osmanlõ edebiyatõnõn ufkunu temsil etmeye devam eder.   

…yleyse yazõlõ bir edeb” gelene!in te"ekkŸl etmedi!i bir ba!lamda bir edebiyat kamusundan 
sšz etmek nasõl mŸmkŸn olabilir? PollockÕun buna cevabõ sšz edilemeyece!i yšnŸndedir •ŸnkŸ 
GŸney AsyaÕdaki yerel yakla!õmõ akademiye uyarlayan Pollock sšzlŸ edebiyatõn edebiyat 
olmadõ!õ, bu nedenle yazõlõ bir edebiyatõn yoktan kuruldu!u konusunda õsrarcõdõr. Fakat 
muhtemelen 11. yŸzyõlõn sonundan beri sšzlŸ anlatõlan, 14. yŸzyõlda hem nesir hem de mesnevi 

                                                   
80 Kozmopolit modelin yereldeki edeb” kŸltŸrŸn Ÿzerine yerle!mesi anlamõndaki superposition kavramõ i•in bkz. 

Pollock, 283-450. 
81 GŸl!ehr”, GŸl!ehriÕnin MantõkuÕt-TayrÕõ (GŸl!en-n‰me): Metin ve GŸnŸmŸz TŸrk•esine Aktarma, haz. 

Kemal Yavuz (Kõr!ehir Valili"i Yayõnlarõ, 2007), 392-395. Bu konuda bir tartõ!ma i•in bkz. Selim S. Kuru, 
ÒPortrait of a Shaykh as Author in Fourteenth-Century Anatolia: GŸl!ehri and His Falakn!ma,Ó Islamic Literature 
and Intellectual Life in Fourteenth- and Fifteenth-Century Anatolia i•inde, haz. Andrew Peacock ve Sara Nur 
Yõldõz (Ergon, 2016), 173-196.  
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bi•iminde kar!õmõza •õkan hik‰yeler bize farklõ bir resim sunmaktadõr. SšzlŸ ve yazõlõ edebiyat 
arasõnda benzer bir alõ!veri!i !athiye tŸrŸnŸn ortaya •õkõ!õnda da gšrŸyoruz.82 O zaman bir šnceki 
sorumuzdan bir adõm ileri gidersek, Gottfried HagenÕõn tabiriyle sšzlŸ edebiyatõn Òm‰n‰ 
toplulu!uÓ nasõl bir topluluktur? Ge•mi" •alõ"malarõn ve elinizdeki makaledeki šrneklerin 
gšsterdi!i Ÿzere, meddah ve hik‰ye anlatõcõlarõnõn temel aktšrleri oldu!u bu m‰n‰ toplulu!u bize 
sšzlŸ icra, kolektif duygulanõm ve ortak tecrŸbe Ÿzerinden esteti!i ritŸel i"levi tarafõndan 
belirlenen bir edebiyat sunar. Bu ritŸel i!levin kayboldu"u, icranõn estetik imk‰nlarõndan mahrum 
gŸncel okur i•in bŸtŸn bir hik‰ye kŸlliyatõnõn estetikten yoksun gšzŸkmesinin sebebi budur. 
…yleyse mesnevi bi•imi, kozmopolit ve vernakŸler arasõndaki tŸm skalayõ kapsayan •o!ul m‰n‰ 
topluluklarõnõ bir araya getiren bir ortak edeb” alandõr. Buradan yola •õkõlarak edeb” bi•imin 
epistemik dšnŸ!Ÿmlerdeki rolŸ ve m‰n‰ topluluklarõ a•õsõndan kurucu i!levine daha geni! bir 
•er•evede bakõlabilir.  

Benzer !ekilde, 17. yŸzyõl ve sonrasõnda dšnŸ!en okuryazarlõk pratiklerine ve toplu kõraat 
meclislerinin •ok yšnlŸ i!levlerine bu erken dšnemdeki kõraat meclislerinin ritŸelistik i!levleriyle 
birlikte bakmak, birden fazla epistemik dšnŸ!ŸmŸ longue durŽe bir perspektiften incelemek i•in 
alan a•abilir. Modernle!menin sebep oldu"u epistemik dšnŸ!ŸmŸn izleri nasõl okuryazarlõ"õn 
popŸlerle!mesi Ÿzerinden edeb” Ÿretim ve icrada izlenebiliyorsa, TŸrkofon bir edebiyat 
kamusunun olu!um sŸreci de sšzlŸ ve yazõlõ edebiyat arasõndaki ortaklõk ve kõrõlmalardan takip 
edilebilir. Bu anlamda TŸlŸn De!irmenci, Elif Sezer-Aydõnlõ ve Irvin Cemil SchickÕin 17. yŸzyõl 
sonrasõndaki kõraat meclislerinin ÒcemiyetÓ Ÿretme i!levlerini vurgulamalarõ ve bu bakõmdan erken 
dšnem metinleri ve bu metinlerin gaza anlayõ!larõyla bir devamlõlõk i•inde oldu"unu sšylemeleri 
šnemlidir.83 Edebiyat tarihini dŸ!Ÿnce tarihinin merkezine oturtmak i•in gereken metodolojik 
birikimi bize okuryazarlõk tarihi sunuyor gibi gšrŸnmektedir. Bu a•õdan bir edeb” formun i!levine 
bakmak edebiyatõn toplumsal i!levini yeniden dŸ!Ÿnmek i•in de alan a•maktadõr. 

 

 

 

 

 

                                                   
82 Oktay-Uslu, ÒThe !a"#iyye of Y!nus Emre and "ay#usuz Abd$l: The Creation of a Vernacular Islamic Tradition 

in Turkish.Ó 
83 TŸlŸn De!irmenci, ÒBir Kitabõ Ka• Ki"i Okur? OsmanlõÕda Okurlar ve Okuma Bi•imleri †zerine Bazõ Gšzlemler,Ó 

Tarih ve Toplum: Yeni Yakla!õmlar 13 (2011): 7-43; Sezer-Aydõnlõ ve Schick, 83-84. Dasitanlar ve gaza arasõndaki 
ili!ki i•in bkz. SŸrŸcŸ, Ò15. YŸzyõla Ait Manzum Bir Hik‰ye Mecmuasõ.Ó Kõraat meclislerinde okunan kitaplarõn 
genel bir tasnifi i•in bkz. Zehra …ztŸrk, ÒOsmanlõ Dšneminde Kõraat Meclislerinde Okunan Halk Kitaplarõ,Ó 
TŸrkiye Ara!tõrmalarõ LiteratŸr Dergisi 9 (2007): 401-445. 
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